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Bestimmungsgemale Verwendung

Die ECO-Skate® Transportfahrwerke sind ausschlieBlich
zum Transport von schweren Lasten auf einem glatten,
sauberen und tragfahigen Untergrund bestimmt.

Unter Bertlicksichtigung der technischen
Daten und Sicherheitshinweise.

Stellen Sie sicher, dass der Bodenbelag die Traglasten
ausreichend Ubertrédgt. Stellen Sie auch bei Asphalt die
max. Bodenbelastung / Punktbelastung sicher.

Eine Uberlastung kann zu Bodenschiaden
und zum Kippen der Last fihren.

Fur die Aufnahme der Last muss eine Flache an der Unterseite
der Last vorhanden sein, die statisch dafiir geeignet ist.

Die Lage des Schwerpunktes muss in der unteren
Halfte der zu hebenden Last liegen.

Die Last muss ausbalanciert sein.

Uberladen Sie die Gerite nicht. Stellen Sie sicher,
dass die max. Traglast nicht Gberschritten wird.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal
verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen,
aus den allgemein giiltigen Vorschriften sowie den
Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller

fur Schaden nicht verantwortlich gemacht werden.

Fhren Sie keine Veranderungen am Gerat durch.
Verdnderungen gelten als nicht bestimmungsgemaf und
kénnen zu Verletzungen und Beschadigungen fiihren.

Die Gerate dirfen nicht fir das Anheben von Menschen, Tieren,
beweglichen (fahrbaren) Anlagen und Geréten, befiillten
Flissigkeit-Tanks, lebensmittel-/nahrungsmittelverarbeitenden
Maschinen sowie nicht in EX-geschitztem, leicht
entziindlichen oder korrosiven Umfeld verwendet werden.

Die Gerate dirfen nicht direkt mit Lebensmitteln in Kontakt
kommen. Lebensmittel-/Nahrungsmittel verarbeitenden
Anlagen diirfen zur Zeit des Hebens / Transports nicht
produzieren und missen danach gereinigt werden.
Temperaturbereich -20 - +40 °C

Es durfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefdhrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Sicherheitshinweise

A -
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Benutzen Sie das Gerét erst nachdem Sie die
Betriebsanleitung aufmerksam gelesen und verstanden
haben. Machen Sie sich mit den Bedienungselementen
und dem richtigen Gebrauch des Gerates vertraut.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich
verantwortungsvoll gegeniiber anderen Personen.
Auch bei richtiger Verwendung und

Einhaltung aller Sicherheitsbestimmungen,
kénnen noch Restrisiken bestehen.

Das Gerat darf nur von Personen bedient und
gewartet werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide
oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

Der Bediener ist verantwortlich fir Unfélle

oder Gefahren gegeniiber Dritten.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhdltnisse.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgeraumt.

Damit es wahrend des Ablaufs keine Unklarheiten gibt,
legen Sie vor Arbeitsbeginn Ihre Vorgehensweise fest.
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A WARNUNG

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie
geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Schutzbrille tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

@ Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen tragen!

Schutzhelm tragen!

A GEFAHR

Vermeiden Sie den Aufenthalt im
Gefahrenbereich und sorgen Sie dafiir, dass
auch andere nicht gefdhrdet werden.

Umstehende Personen aus dem Gefahrenbereich
fernhalten. (min. 1,5 x gro3te Hohe).

A WARNUNG

Warnung vor Quetschungen

Stellen Sie sicher, dass kein Beteiligter sich in
Quetschungsgefahr begibt, wenn schmale
Passagen durchfahren werden.
Mindest-Sicherheitsabstand zur Wand 0,5 m!

Halten Sie Korperteile fern von angehobenen
Lasten und beweglichen Teilen.

Niemals Kérperteile wie Hande, FiiBe, Arme,
Kopf etc. unter die Last bringen.

Beim ablassen der Lasten kdnnen
GliedmalBen gequetscht werden.

>

A WARNUNG

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme

A samtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz
und ob alle Beweglichen Teile leichtgangig sind.

Das Gerat darf nicht benutzt werden falls es beschadigt
ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.
Tauschen Sie abgenutzte und beschadigte Teile aus.

A WARNUNG

Transportieren Sie keine Lasten, die die
angegebene Traglast Gberschreiten.

Lassen Sie keine Personen auf dem Gerat mitfahren.
@ Es ist grundsatzlich untersagt sich unter
der angehobenen Last aufzuhalten.

An der angehobenen Last darf nur gearbeitet
werden, wenn diese unterbaut, der Heber
entlastet und die Last gesichert wurde.

Die Senkgeschwindigkeiten der Last auf das Fahrwerk

sind kontrolliert und langsam auszufiihren. Zu schnelle
Geschwindigkeiten stellen ein Sicherheitsrisiko dar und kénnen zu
Schaden am Gerét fiihren. Vermeiden Sie schlagartige Beladung!

Sichern Sie die zu transportierende Last bei Stillstand gegen
Wegrollen und Umkippen.

Beobachten Sie wahrend aller Bewegungen das Fahrwerk und



die Last, um im Fehlerfall rechtzeitig reagieren zu kénnen.

Unter Last diirfen die Fahrwerke auf keinen Fall unbeaufsichtigt
sein und nur fur kurze Zeit (PU-Rollen max. 15 Minuten) in
derselben Position bleiben! Achtung: Rollendeformation fiihrt
zu unruhigem Lauf und zu héheren Anfahrwiderstanden.

Stellen Sie sicher, dass wahrend und nach dem Transportvorgang
das zu transportierende Gut ausreichend gesichert ist.

Starten Sie die Bewegungen erst nachdem Sie
sichergestellt haben, dass sich alle Personen aus dem
Gefahrenbereich entfernt haben und die Last sicher
und stabil auf dem Transportfahrwerk steht.

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle
Uber das sich bewegende System haben.

Bewegen Sie das System mit max. 2 Km/h um einen kurzen
Anhalteweg zu erzielen. Das System ist ungebremst.

Machen Sie keine abrupte Richtungswechsel.

Sollten Sie eine Steigung zu Gberwinden haben, verwenden
Sie ein mit ausreichend Bremskraft versehenes Zugfahrzeug.

Fixieren Sie das Fahrwerk bei Bedarf an der Maschine.

Falls Sie eine Zugmaschine benitzen, stellen Sie sicher, dass
beim Anfahren nicht das lenkbare Transportfahrwerk unter
der Maschine hervorgezogen wird oder stellen Sie hierbei eine
feste Verbindung mit dem zu transportierendem Gut her.

Falls Sie nur an der Maschine ziehen sollten, stellen Sie
sicher, dass Zugmaschinenfahrer und die Person an der
Deichsel immer in Kontakt zueinander stehen.

Die Deichsel samt Zugdse zum Anhdngen sind nur fiir
Zugbewegungen vorgesehen. Sollten Sie riickwarts fahren,
sollten Sie ggf. eine Sonderdeichsel in Erwdgung ziehen.

Verhalten im Notfall: Leiten Sie die der Verletzung
entsprechend notwendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein
und fordern Sie schnellst méglich qualifizierte arztliche
Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren
Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Aufbewahrung und Transport

Benutzen Sie zum Transport geeignete Hebevorrichtungen.
Lagern Sie das Gerét trocken und frostgeschitzt.

Schlieen Sie das Gerat an einem geeigneten Ort ein,
um es vor unbefugtem Gebrauch zu schiitzen.

Wartung

Achten Sie darauf, dass die Hinweisschilder
in einem guten Zustand bleiben.

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme samtliche Schraub- und
Steckverbindungen sowie Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und
richtigen Sitz und ob alle beweglichen Teile leichtgangig sind.

Lassen Sie Ihr Gerdt nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Geréates erhalten bleibt.

Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorhersehbaren
Unfallen und Verletzungen fiihren.

Das Gerit sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem Ol
und Fett halten. Das GeratDie Maschine und deren Komponenten
nicht mit Losemittel, entziindlichen oder giftigen Flissigkeiten
reinigen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinenbezeichnung auf dem
Leistungsschild bei HTS angefordert werden.

Entsorgung

Schadhafte und/oder zu entsorgende Gerate miissen an den
dafiir vorgesehen Recycling-Stellen abgegeben werden.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher
Nutzung und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerétes.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung

des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen durch
Fremdeinwirkung oder durch Fremdkdorper. Nichtbeachtung
der Betriebsanleitung und normaler Verschleif3 sind
ebenfalls von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

EG-Konformitatserklarung g3
SI

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Transportfahrwerk HTS ECO-Skate®, auf das sich diese
Erkldrung bezieht, den einschlagigen Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien

2006/42/EG EG-Maschinenrichtlinie

einschlie3lich Anderungen entspricht. Zur sachgerechten
Umsetzung der in den EG- Richtlinien genannten Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen
und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen:

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Geschéftsfuihrer
Aufbewahrung der technischen Unterlagen:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

c € CE Konformitdtszeichen
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Specified Conditions Of Use

The ECO-Skate® transport skates are only intended for transporting
heavy loads on smooth, clean and weight-bearing subsurfaces.
Respecting technical data and safety precautions.

Make sure that the floor covering is able to carry
the loads sufficiently. Ensure the maximum
floor load / point load even on asphalt.

Overloading can result in damage to the
subsurface and tipping of the load.

To bear the weight of the load, a surface area with
structural engineering making it suitable for this
purpose must be present under the load.

The position of the point of gravity must be situated
in the lower half of the load to be lifted.

The load must be balanced.

Do not overload the devices. Make sure that
the max. load is not exceeded.

=
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Wear personal protective equipment. Dress
properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Wear a hairnet if you have long hair.

Wear eye protective goggles !

Wear gloves!

Wear safety shoes with steel reinforcement!

Wear a protective helmet.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.
Not observing general regulations in force and instructions from
this manual does not make the manufacturer liable for damages.

Do not modify the device. Modifications are considered to be a
use other than as intended and can result in injuries and damage.

Do not use the device for lifting people, animals, movable
(mobile) systems and devices, tanks filled with fluid or
machines that processes foods/feeds. Do not use in explosion

AD

>

>
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Avoid remaining in the hazard area and
ensure that others are also not at risk.

Keep bystanders out the dangerous area
(Min 1.5 m x greatest height).

protected, easily flammable or corrosive environments.
The devices must not come into direct contact with food.
Food processing facilities must not be in production during
lifting/transport and must be cleaned afterwards.
Temperature range -20 — +40 °C

Do not machine any materials that present
a danger to health (e.g. asbestos).

>

Safety Instructions

A DANGER

Warning against bruising

Make sure that no person involved is in danger of being
crushed when passing through narrow passages.
Minimum safety distance to the wall 0.5 m!

Keep body parts away from lifted
loads and movable parts.

Never put body parts, such as hands, feet,
arms, head etc. under the load.

Limbs may be crushed when lowering the load.

Read and understand the operating instructions
before using the appliance. Familiarise with the control
elements and how to use the appliance properly.

Save all warnings and instructions for future reference.

>

Abide by all the safety measures stated in the service
manual. Act responsibly toward third parties.

Even when the device is used properly and
all safety regulations are complied with,
there still may be some residual risks.

> O

Check all screw and plug-in connections and
protective equipment if firm and tightened properly
and whether all moving parts are running smooth
whenever the appliance is to be put into operation.

The appliance must not be used if damaged
or safety equipment is defective. Replace
any worn-out and damaged parts.

The appliance may only be operated and
maintained by persons familiarised with it
and informed about possible risks.

Do not use the appliance if you are tired, ill, under
influence of drugs, alcohol drinks or medicaments.

The operator is responsible for accidents or risks to third parties.

Do not transport loads that exceed
the specified load capacity.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
Provide adequate lighting or good lighting conditions when

N R

working with the machine. Keep your work area clean and tidy.

To avoid any uncertainties during the process,
plan your procedure BEFORE starting work.

®H ®

Do not allow people to ride on the device.
Staying under lifted load is strictly prohibited.

It is only permitted to work on the load once it
has been underslung, the lifter is disburdened
and the load has been secured.

The lowering speeds of the load onto the skate must be controlled

18



and executed slowly. Excessive speeds pose a safety hazard
and can lead to damage to the device. Avoid abrupt loading!

Secure the load to be transported from rolling away and tipping
over when stationary.

Monitor the skate and the load during all movements so
that you can react in good time when problem arises.

The loaded skate must never be left unsupervised and can
only remain in the same position for a short period of time
(PU rollers max. 15 min). Warning: Roller deformation leads
to uneven running and higher starting resistances.

Ensure that the goods to be transported are adequately
secured during and after the transport process.

Only start the movements after you have ensured that all
persons have moved away from the danger area and that
the load can sit safely and stably on the transport trolley.

Make sure you always have control of the moving system.

Move the system with max. 2 km/h to ensure a short
stopping distance. The system is unbraked.

Do not make any abrupt changes of direction.

If you have to overcome a gradient, use a towing
vehicle with sufficient braking force.

Fix the skate to the machine if necessary.

If you are using a towing vehicle, make sure that the
steerable transport skate is not pulled out from under
the machine when starting off, or establish a fixed
connection with the goods to be transported.

If you only pull on the machine, make sure that
the tractor operator and the person on the tow
hitch are always in contact with each other.

The tow hitch with towing eye for attachment is only
intended for towing. If you must move backwards, you
should consider a special tow hitch if necessary.

Emergency procedure: Conduct a first-aid procedure
adequate to the injury and summon qualified medical
attendance as quickly as possible. Protect the injured
person from further harm and calm them down.

Storage and transport

Use appropriate lifting equipment for transportation.

The appliance must be stored in a dry
place and protected from frost.

Lock the device in a proper place to protect
it from unauthorised use.

Maintenance

Ensure that the warning signs are always in good working order.

Check all screw and plug-in connections and protective
equipment if firm and tightened properly and whether
all moving parts are running smooth whenever

the appliance is to be put into operation.

Have your device repaired only by qualified professional
staff using original spare parts.. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Insufficient maintenance and care can lead to
unforeseen accidents and injuries.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or
grease. Never clean the machine and its components with
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp cloth.

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the ten-digit No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at HTS.

Disposal

Any damaged or disposed devices must be
delivered to appropriate collection centres.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial use
and commences on the day of purchase of the device.

The guarantee does not cover any unauthorised use such as
appliance overloading, use of violence, damage as a result
of any unauthorised interference or caused by foreign items.
Failing to follow the operating and assembly instructions
and common wear are also not included in the guarantee.

EC DECLARATION OF q3
CONFORMITY ANt

We declare under our sole responsibility that the
Transport Dollies HTS ECO-Skate®, to which this
declaration relates correspond to the relevant basic
safety and health requirements of Directives
2006/42/EC Guideline of Machines

For the relevant implementation of the safety and health
requirements mentioned in the Directives, the following
standards and/or technical specifcation(s) have been respected:
EN 349:1993+A1:2008

EN SO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utaddy

Michael Koch / Managing Director
Maintenance of technical documentation:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

c € CE marking
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FR | Francais

Utilisation Conforme a la destination

Les chariots de transport ECO-Skate® sont
exclusivement destinés au transport de charges
lourdes sur des sols lisses, propres et solides.

Compte tenu des caractéristiques techniques
et consignes de sécurité

Assurez-vous que le revétement de sol supporte suffisamment
les charges. Vérifiez également au niveau de l'asphalte la
capacité de charge du sol / charge ponctuelle max.

Une surcharge peut mener a une détérioration
du sol ou a la chute de la charge.

Avant de soulever la charge, assurez-vous qu‘une
surface plane et statique appropriée pour un tel
usage se trouve sur le dessous de la charge.

Le centre de gravité de la charge a soulever
doit étre situé dans sa partie inférieure.

Le poids doit étre équilibré.
Ne surchargez pas les installations. Assurez-vous
que la charge max. ne soit pas dépassée.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le but
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité

en cas de non-respect des régles en vigueur et des
dispositions indiquées dans ce mode d‘emploi.

N'effectuez aucune modification de I'appareil. Les
modifications sont considérées comme étant non conformes
et peuvent conduire a des blessures et a des dommages.

Les appareils ne doivent pas étre utilisés pour soulever des
personnes, des animaux, des appareils mobiles (sur roues), des
réservoirs de liquide remplis, des machines servant a transformer
des produits alimentaires. lls ne doivent pas non plus étre utilisés
dans des environnements qui ne sont pas antidéflagrants et dans
des environnements facilement inflammables ou corrosifs.

Les installations ne doivent pas entrer en contact direct avec
les aliments. Les installations de traitement des aliments / des
produits alimentaires ne doivent pas fonctionner au moment
du levage / transport et doivent étre ensuite nettoyées.

Plage de température -20 — +40 °C

Il est interdit de travailler des matériaux
dangereux pour la santé (par ex. amiante).

Instructions De Sécurité

Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la premiere
utilisation de I'appareil et assurez-vous de l‘avoir

bien compris. Familiarisez-vous avec les éléments de
commande et l'utilisation correcte de l'appareil.

Conservez toutes les consignes et instructions
de sécurité pour une utilisation ultérieure.

Respectez toutes les consignes de sécurité figurant
dans le mode d’emploi. Comportez-vous de facon
responsable vis-a-vis des autres personnes.

Malgré l'utilisation correcte et le respect de toutes les

>

regles de sécurité, des risques résiduels peuvent subsister.

L'appareil peut étre utilisé et entretenu uniquement par
des personnes familiarisées avec le fonctionnement
de l'appareil et les risques possibles.

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous
I'influence de drogues, d‘alcool ou de médicaments.

L'utilisateur est responsable des accidents et
dangers vis-a-vis de tierces personnes.

Evitez les postures anormales du corps. Adoptez une
posture stable et maintenez toujours I'équilibre.

Lors du travail avec I'appareil, veillez toujours a un éclairage
suffisant ou a des conditions de lumiére suffisantes.
Gardez votre poste de travail nettoyé et en ordre.

Pour qu‘il n'y ait pas d‘incertitudes durant le processus,
fixez bien vos procédures avant le début du travail.
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AVERTISSEMENT

Porter un équipement de protection individuelle.
Portez une tenue adéquate. Ne portez pas

de vétements larges et bijoux. En cas de

cheveux longs, porter un filet a cheveux.

=

Portez des lunettes de protection!

Porter des gants de protection!

Portez des chaussures de sécurité avec pointes en acier !

Porter toujours un casque de protection.

IN N

O
A
@

Evitez de rester dans la zone dangereuse
et veillez a ce que d'autres personnes ne
soient également pas mises en danger.

Eloignez les personnes de I'espace a risque
(min. 1,5 x hauteur maximale).

A AVERTISSEMENT

Avertissement - contusions
Veillez a ce que personne ne risque de se coincer
lorsque vous passez sur des chemins étroits.

Distance de sécurité minimale a la paroi 0,5m !

Gardez les parties de votre corps loin des
charges soulevées et des parties mobiles.

Ne mettez jamais des parties de votre corps comme
vos mains, pieds, bras, téte, etc. sous la charge.

Risque de broyer les jambes lors de
la descente des charges.

A AVERTISSEMENT

Avant chaque mise en marche, contrélez tous les
A raccords a vis et encastrables, ainsi que les dispositifs

de protection, la fixation correcte ainsi que le bon

fonctionnement de toutes les pieces mobiles. .

Il est interdit d'utiliser I'appareil si les dispositifs
de protection sont défectueux ou endommagés.
Remplacez les piéces usées ou endommagées.

A AVERTISSEMENT

Ne transportez pas de charges qui
dépassent le poids indiqué.

A DANGER

Il est strictement interdit de demeurer
sous une charge levée.
Ne travaillez sur la charge soulevée que

lorsque celle-ci posséde des bases solides, le
cric est délesté et la charge sécurisée.

@ Ne laissez personnes monter avec vous sur I'engin.

Les vitesses d‘abaissement de la charge sur le chariot de transport
sont controlées et a effectuer lentement. Une vitesse trop

élevée représente un danger pour la sécurité et peut mener a

des dégats sur l'appareil. Evitez un chargement trop brutal !



Que la charge a transporter ne roule pas ni ne bascule au repos.

Surveillez durant tous les déplacements le chariot de transport
et le poids pour pouvoir réagir a temps en cas d‘erreur.

Lorsqu‘ils soulévent une charge, les chariots de transport

ne doivent a aucun moment rester sans surveillance et ne
doivent rester dans la méme position (rouleaux PU max.

15 minutes) que pendant un temps court. Attention : une
déformation des rouleaux entraine un déséquilibre de
fonctionnement et des résistances de démarrage plus élevées.

Assurez-vous que l'arrimage de la marchandise a transporter soit
suffisamment solide pendant et aprés l'opération de transport.

Démarrez le transport seulement aprés avoir vérifié
que toutes les personnes autour se soient éloignées
de la zone de danger et que la charge soit arrimée de
maniére slre et stable sur le chariot de transport.

Assurez-vous que vous ayez toujours le
contrdle du systéme en mouvement.

Déplacez le systeme a une vitesse max. de 2 Km/h pour atteindre
une courte distance de freinage. Le systeme ne freine pas.

Ne changez pas de direction brutalement.

Si vous deviez gravir une pente, utilisez un véhicule
tracteur avec une force de freinage suffisante.

Fixez le chariot de transport a la machine si nécessaire.

Si vous utilisez un tracteur, assurez-vous qu‘au
démarrage le chariot de transport orientable ne soit
pas tiré sous la machine, ou procédez a un couplage
bien fixé avec la marchandise a transporter.

Si vous deviez tirer uniquement sur la machine, assurez-
vous que le conducteur du tracteur et la personne
a la bielle restent toujours en contact visuel.

La bielle et I'anneau d‘attelage a accrocher sont destinés
uniquement pour des mouvements de traction. Si vous
deviez effectuer des déplacements en arriére, vous devriez
éventuellement envisager de prendre une bielle spéciale.

Conduite en cas d'urgence: Effectuez les premiers
gestes de secours et appelez rapidement les premiers
secours. Protégez le blessé d'autres blessures et calmez-le.

Stockage et transport

Utilisez les dispositifs de levage appropriés lors du transport.

L'appareil doit étre — stockés dans un endroit sec et protégé du gel.

Enfermez I'appareil dans un endroit approprié
afin d’éviter toute utilisation non autorisée.

Entretien

Veillez a ce que les panneaux d’avertissement restent en bon état.

Avant chaque mise en marche, contrélez tous les
raccords a vis et encastrables, ainsi que les dispositifs
de protection, la fixation correcte ainsi que le bon
fonctionnement de toutes les piéces mobiles. .

Faites réparer votre machine uniquement par un personnel
spécialisé qualifié utilisant uniquement des pieces détachées
d‘origine.. Ainsi, la sécurité de I'appareil sera conservée.

Un entretien insuffisant peut engendrer
des accidents et des blessures.

Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d’huiles et graisses
écoulées. Ne pas nettoyer |'appareil et sec composants a
I'aide de solvants et de liquides inflammables ou toxiques.
Utiliser uniquement un chiffon humide, en veillant d'abord
a ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.

En cas de besoin il est possible de demander a HTS un
dessin éclaté du dispositif en indiquant la dénomination
de la machine imprimée sur la plaquette de puissance.

Liquidation

Déposez les appareils défectueux et/ou destinés a
liquidation au centre de ramassage correspondant.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d‘utilisation
industrielle. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de l'appareil.

La garantie n'inclut pas une utilisation non-conforme telle que
surcharge de l'appareil, utilisation de la force, dommage par
intervention étrangére ou objets étrangers. Le non-respect
du mode d’emploi et du mode de montage ainsi que l'usure
normale ne sont pas non plus inclus dans la garantie.

DECLARATION DE CONFORMITE
POUR LA CE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit
Chariot de transport HTS ECO-Skate®, faisant I'objet de la
déclaration sont conformes aux prescriptions fondamentales en
matiére de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la

2006/42/CE directive CE sur les machines

modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les regles
de l'art les prescriptions en matiére de sécurité et de santé
stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte
des normes et/ou des spécifications techniques suivantes:

EN 349:1993+A1:2008
EN SO 12100:2010
ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015
ANSI - ASME B30.1-2015
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IT | Italiano

Uso in conformita alla destinazione

Il carrello di trasporto ECO-Skate é destinato
esclusivamente al trasporto di carichi pesanti su superfici
lisce, pulite e in grado di sostenere il carico.

Con riferimento ai dati tecnici ed alle istruzioni di sicurezza

Assicurarsi che il rivestimento della superficie regga
al peso. Assicurarsi anche sull'asfalto che le punte
di carico sul suolo non siano eccessive.

Un sovraccarico puo provocare danni al
pavimento e il ribaltamento del carico.

Per la presa del carico deve essere presente una superficie
staticamente idonea sul lato inferiore dello stesso.

La posizione del baricentro deve trovarsi nella
meta inferiore del carico da sollevare.

Il carico deve essere equilibrato.

Non sovraccaricare i carrelli di trasporto. Assicurarsi che
non venga superata la portata massima di carico.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo scopo
indicato. All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale
il costruttore non assume alcuna responsabilita dei danni.

Non apportare alcuna modifica al dispositivo. Ogni
eventuale modifica e considerata non conforme e
puo causare gravi lesioni e danni materiali.

E vietato utilizzare i dispositivi per il sollevamento di
persone, animali, impianti e dispositivi mobili (guidabili),
serbatoi per liquido riempiti, macchine di trasformazione
per cibi e alimenti. Non utilizzarli in ambienti non protetti
da esplosioni, facilmente inflammabili o corrosivi.

| carrelli di trasporto non devono entrare in contatto diretto

con i prodotti alimentari. Gli impianti di produzione di generi/
prodotti alimentari devono rimanere inattivi durante il
sollevamento/trasporto e successivamente devono essere puliti.

Variazione temperatura -20 - +40 °C

E’ vietato lavorare materiali che possono costituire
pericoli alla salute (ad es. amianto).

Norme Di Sicurezza

A PERICOLO

Usare l'apparecchio solo dopo aver letto con attenzione

e capito le istruzioni per I'uso. Prendere in conoscenza gli

elementi di comando e l'uso corretto dell'apparecchio.

Conservare tutte le indicazioni e istruzioni
di sicurezza per il loro futuro uso.

Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone.

Anche con l'uso corretto e con il rispetto di tutte le norme

di sicurezza, possono esserci sempre rischi residuali.
L'utilizzo del dispositivo e la sua manutenzione
sono limitati a quegli operatori opportunamente
formati sui possibili rischi.

Non utilizzare lI'apparecchio essendo stanchi, malati,

sotto l'effetto delle droghe, alcol oppure medicinali.
L'operatore & responsabile verso i terzi

degli incidenti oppure pericoli.

Evitare una posizione anomala del corpo. Mettersi in posizione
sicura e mantenere l'equilibrio in ogni situazione.

Durante il lavoro con l'apparecchio assicurare sempre
I'illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni di visibilita.
Mantenere il proprio posto di lavoro pulito ed in ordine.

Al fine di evitare disguidi durante 'esecuzione, pianificare
bene lo svolgimento prima dell'inizio del lavoro.

22

>

AVVERTENZA

Indossare abbigliamento di protezione. Indossare vestiti
adeguati. Non indossare vestiti larghi e gioielli. Se si
portano i capelli lunghi, indossare una rete per capelli.

=

Utilizzare gli occhiali di protezione!

Indossare guanti protettivi!

Indossare le scarpe antifortunistiche
con puntali in acciaio!

Meglio utilizzare un elmetto di protezione.

O
A
@

A PERICOLO

Evitare di sostare nella zona di pericolo e assicurarsi
che non vi sia rischio per altre persone.

Mantenere le persone attorno al di fuori dello
spazio pericoloso (min. 1,5 x altezza massima).

>

A AVVERTENZA

Pericolo di contusioni

Assicurarsi che non vi sia il pericolo di
schiacciare le presenti persone o cose durante
il passaggio attraverso passaggi stretti.
Distanza minima di sicurezza dal muro: 0,5 m!

Tenere le parti del corpo lontane da
carichi sollevati e parti mobili.

Non avvicinare mai sotto il carico parti del
corpo come mani, piedi, braccia, testa, ecc.

Durante I'abbassamento dei carichi pud
verificarsi schiacciamento degli arti.

>

A AVVERTENZA

Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i

A raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di
protezione, riguardando la rigidita e serraggio giusto
e la funzione non disturbata di tutte le parti mobili.

L'apparecchio non deve essere utilizzato se
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.

A AVVERTENZA

Non trasportare carichi di peso superiore
alla portata massima indicata.

A PERICOLO

@ Non caricare persone sul carrello.

E’ severamente vietato trattenersi sotto il carico sollevato.
E consentito lavorare al carico sollevato solo
guando questo é stato spessorato e messo in

sicurezza e quando il sollevatore & scarico.
Il sollevamento e abbassamento devono essere seguiti in
modo controllato e a bassa velocita. Velocita troppo rapide
rappresentano un rischio per la sicurezza e possono provocare
danni al dispositivo. Evitare un caricamento improvviso!



Assicurarsi che il carico non si allontani o si ribalti mentre il carrello
e fermo.

Osservare costantemente il carico durante il
trasporto per poter reagire in tempo reale in caso
di eventuali malfunzionamenti o avarie.

Se caricato, non lasciare in nessun caso incustodito il carrello

di trasporto e tenerlo nella stessa posizione solo per un breve
tempo (massimo 15 minuti per ruote PU). Attenzione: le ruote
deformate causano corse instabili e difficolta in fase di partenza.

Assicurarsi che il carico sia bloccato a sufficienza sia
durante che dopo il processo di sollevamento.

Iniziare lo spostamento solo dopo aver accertato che
non vi sia il pericolo di ferire persone e che il carico
sia saldamente fissato sul carrello di trasporto.

Assicurarsi di avere sempre il controllo del carrello
di trasporto quando in movimento.

Muovere il carrello a una velocita massima di 2 km/h per
ridurre lo spazio di arresto. Il carrello non & munito di freni.

Non effettuare cambi di direzione bruschi.

Qualora si dovesse percorrere una pendenza, utilizzare
un carrello con un sistema frenante adeguato.

Se necessario, fissare il carrello al sistema
di movimentazione di carico.

Qualora si utilizzi un sistema di movimentazione di
carico, assicurarsi che in fase di partenza il carrello di
trasporto manovrabile con manubrio non sia posto
davanti oppure fissarlo saldamente al carico.

Qualora si manovri il carico a mano, assicurarsi che il
conducente del sistema di movimentazione di carico sia in
stretto contatto con la persona che manovra il timone.

Il manubrio e I'occhiello di trazione sono previsti solo per uno
spostamento tramite sistema di movimentazione di carico.
Qualora sia necessario compiere manovre in retro, eventualmente
prendere in considerazione I'utilizzo di un manubrio speciale.

Comportamento in caso d’emergenza: Applicare il
pronto soccorso relativo all'incidente e rivolgersi piu
rapidamente al medico qualificato. Proteggere il
ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Trasportare e riporre l'apparecchio

Per la movimentazione, utilizzare dispositivi
di sollevamento adatti.

Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal gelo.

Chiudere l'attrezzo in un luogo indicato onde impedire
che venga utilizzato da persone non autorizzate.

Manutenzione

Assicurarsi che i cartelli di indicazione restino in buone condizioni.

Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i
raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di
protezione, riguardando la rigidita e serraggio giusto e
la funzione non disturbata di tutte le parti mobili.

Far riparare il proprio dispositivo solo dal personale specializzato
e qualificato utilizzando solo i ricambi originali. In tal modo
potra essere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

La manutenzione e cura mancanti possono
potare agli incidenti e ferite inaspettabili.

Tenere |'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero
da oli e grassi fuoriusciti. Non pulire la macchina e i
suoi componenti con solventi, liquidi infiammabili o
tossici. Impiegare solamente un panno umido.

In caso di necessita si puo richiedere a HTS un disegno

esploso del dispositivo indicando la denominazione
della macchina riportata sulla targa di potenza.

Smaltimento

Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri autorizzati.

Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso industriale, e
inizia a decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia non include l'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento estero
oppure dagli oggetti. La garanzia non include anche I'inosservanza
del Manuale d'Uso, del montaggio e l'usura normale.

DICHIARAZIONE CE DI
CONFORMITA

Dichiariamo sotto la propria responsabilita che i prodott Carrello
di trasporto HTS ECO-Skate®, sono conformi ai Requisiti
Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle Direttive

2006/42/CE direttiva macchine

comprensivi di modifiche. Per la verifica della Conformita di cui
alle Direttive sopra menzionate, sono state consultate le seguenti
norme armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali:

EN 349:1993+A1:2008
ENISO 12100:2010

EN SO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015
ANSI - ASME B30.1-2015
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Uso previsto

Los dispositivos de traslacion para el transporte ECO-Skate®
estan destinados exclusivamente al transporte de cargas
pesadas en terrenos lisos, limpios y con capacidad de carga.

Atendiendo a los datos técnicos y a las indicaciones de seguridad.

Asegurese de que el revestimiento del suelo transfiera las cargas
de forma suficiente. Compruebe la capacidad de carga maxima
del suelo / la capacidad de carga puntual incluso sobre el asfalto.

La sobrecarga puede provocar dafios en la base y volcar la carga.

Para anadir una carga, una superficie estatica debe
estar presente en la parte inferior de la carga.

El centro de gravedad debe estar en la
mitad inferior de la carga a elevar.

La carga debe estar equilibrada.

No sobrecargue los dispositivos. Asegurese de que
no se exceda la capacidad de carga maxima.

Este dispositivo solo debe utilizarse para el uso previsto descrito.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por dafios

causados por el incumplimiento de las disposiciones de las normas

generales vigentes, asi como de las disposiciones de este manual.

No efectie modificaciones en el dispositivo. Las
modificaciones se consideran como no adecuadas

y pueden resultar en lesiones y dafios.

El dispositivo no debe elevar: Personas, animales, sistemas o
dispositivos con movilidad, contenedores de liquidos, comida
y/o equipos de procesamiento de alimentos, asi como EX, ni
se debe usar en ambientes muy inflamables y/o corrosivos.
Los dispositivos no deben entrar en contacto directo con los
alimentos. En el momento del izado/transporte, las plantas de
procesamiento de alimentos/productos alimenticios no deben
encontrarse en produccién y deben limpiarse después.

Gama de temperatura -20 — +40 °C

No se deben trabajar materiales que conlleven
un riesgo para la salud (por ej. amianto).

Seguridad

Utilice el dispositivo Unicamente después de haber
leido y comprendido en detalle este manual de
instrucciones. Familiaricese con los elementos de
mando y con el uso correcto del dispositivo.

Conserve todas las indicaciones de seguridad
e instrucciones para el futuro.

Tenga en cuenta todas las indicaciones de
seguridad incluidas en el manual. Actue de
manera responsable con el resto de personas.

Incluso con un uso correcto y respetando
todas las disposiciones de seguridad,
podrian existir riesgos residuales.

El dispositivo solo puede utilizarse y mantenerse

por personas familiarizadas al respecto y que
hayan sido instruidas acerca de los peligros.

>

No utilice el dispositivo si esta cansado o enfermo, o si se
encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
El operario es responsable en caso de accidentes

o peligros respecto a terceros.

Evite una postura corporal anormal. Mantenga una postura
segura y conserve en todo momento el equilibrio.

Asegurese de disponer siempre de una iluminacién suficiente o
unas buenas condiciones de iluminacion durante los trabajos con
el dispositivo. Mantenga su drea de trabajo limpia y ordenada.
Para evitar ambigiiedades durante el proceso, defina

su procedimiento antes de empezar a trabajar.
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ADVERTENCIA

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
ropa apropiada. No utilice ropa ancha o joyas.
Utilice una redecilla si tiene el pelo largo.

=

jUtilizar gafas de proteccion!

Usar guantes protectores

jUtilice calzado de seguridad con punta de acero!

Use un caso de proteccion.

O
A
@

A PELIGRO

Evite permanecer en el drea de peligro y asegurese
que otros tampoco se vean en peligro.

Mantenga alejadas del &rea de peligro
a las personas que se encuentren en las
inmediaciones (Min. 1,5 x mayor altura).

>

A ADVERTENCIA

Advertencia de aplastamientos

Asegurese de que ninguna persona involucrada corra el
riesgo de ser aplastado al atravesar pasajes estrechos.

iLa distancia minima de seguridad a la pared es de 0,5 m!

Mantenga las partes del cuerpo alejadas de cargas
elevadas y partes moéviles del dispositivo.

Nunca ponga partes del cuerpo como las manos,
pies, brazos, cabeza, etc. debajo de la carga.

Al soltar las cargas se pueden producir
aplastamientos de las extremidades.

>

A ADVERTENCIA

Antes de la puesta en marcha, compruebe la
A firmeza de todas las uniones roscadas y enchufes,

asi como los dispositivos de seguridad, y si todas

las piezas moviles pueden moverse facilmente.

El dispositivo no debe utilizarse en caso de
que esté danado o de que los dispositivos
de seguridad no funcionen bien. Cambie
las piezas desgastadas o dafadas.

A ADVERTENCIA

No transporte cargas que excedan la
capacidad de carga especificada.

A PELIGRO

utilizando el dispositivo.

En principio queda prohibido permanecer
bajo cargas en suspension.

El dispostivo s6lo puede trabajar con
carga elevada, si estd apuntalado, las palas
descargadas y la carga asegurada.

@ No permita que las personas se desplacen




Las velocidades de descenso de la carga sobre el dispositivo de
traslacién deben ejecutarse lentamente y de forma controlada.
Velocidades excesivas representan un riesgo para la seqguridad y
pueden causar dafos en el dispositivo. jEvite la carga por impacto!

Asegure la carga a transportar para evitar que se desplace y
vuelque cuando esté parada.

Observe el dispositivo de traslacién y la carga durante todos los
movimientos para poder reaccionar a tiempo en caso de fallos.

Bajo carga, los dispositivos de traslacion nunca deben estar
desatendidos y solo pueden permanecer en la misma posicion
durante un corto periodo de tiempo (rodillos de PU max. 15
minutos). Atencion: la deformacion del rodillo resulta en una
marcha inestable y en resistencias de arranque mas altas.

Asegurese de que las mercancias a transportar estén aseguradas
adecuadamente durante y después del proceso de transporte.

Inicie los movimientos Unicamente después de asegurarse
de que todas las personas se hayan alejado de la zona de
peligro y de que la carga se encuentre de forma segura y
estable sobre el dispositivo de traslacién para el transporte.

Asegurese de tener siempre el sistema
en movimiento bajo control.

Mueva el sistema a un méximo de 2 km/h para conseguir
una distancia de parada corta. El sistema no tiene frenos.

No haga ningun cambio brusco de direccién.

Si tiene que superar una pendiente, utilice un vehiculo
remolcador con suficiente fuerza de frenado.

En caso necesario, fije el dispositivo de traslacion a la maquina.

En caso de utilizar un vehiculo remolcador, asegurese de
que el dispositivo de traslacion orientable no se separe
de la parte inferior de la maquina al arrancar o establezca
una union firme con la mercancia a transportar.

Si solo se tira de la maquina, asegurese de que el conductor
del vehiculo remolcador y la persona que se encuentra
en la lanza de traccion estén siempre en contacto.

La lanza de traccion y la anilla de remolque solo estan previstos
para el remolque. Si se deben efectuar movimientos marcha atras,
dado el caso, deberia considerar una lanza de traccién especial.

Comportamiento en caso de emergencia: Lleve a cabo las medidas
de primeros auxilios necesarias para la lesién y busque asistencia
médica cualificada lo mas rapido posible. Mantenga a la persona
afectada protegida de otros posibles dafios y tranquilicela.

Almacenaje y transporte

Utilice dispositivos de elevacién adecuados para el transporte.
Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.

La maquina debe guardarse bajo llave y en un lugar
adecuado para protegerla contra el uso no autorizado.

Mantenimiento

Preste atencién a que las sefales indicadoras
se encuentren en buen estado.

Antes de la puesta en marcha, compruebe la
firmeza de todas las uniones roscadas y enchufes,
asi como los dispositivos de seguridad, y si todas las
piezas méviles pueden moverse facilmente.

Encargue la reparacion de su dispositivo Unicamente a personal
especializado cualificado y solo con piezas originales. Con ello
se garantiza que se mantenga la seguridad del dispositivo.

Un mantenimiento o cuidado insuficientes pueden ser
origen de accidentes y lesiones no previsibles.

Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa
emergente. No se debe limpiar la maquina y sus componentes
con disolventes ni con liquidos inflamables o toxicos.

Utilice Unicamente un paio himedo para la limpieza.

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato en la empresa HTS bajo indicacion de la
identificacion de maquina en la placa indicadora.

Eliminacidon

Los dispositivos defectuosos y/o a eliminar deberan
entregarse en el punto de reciclaje previsto.

Garantia

El tiempo de garantia es de 12 meses para un uso industrial.
Comenzard en el momento de la compra del dispositivo.

Queda excluido de la garantia cualquier uso no autorizado,
tales como la sobrecarga del dispositivo, el uso de la violencia
o danos causados por influencias externas o cuerpos
extrafos. El incumplimiento del manual de instrucciones y el
desgaste normal quedan también excluidos de la garantia.

DECLARACION DE
CONFORMIDAD CE

Nosotros declaramos bajo responsabilidad exclusiva que los
productos Dispositivo de traslacion para el transporte HTS
ECO-Skate®, a los que hace referencia la presente declaracion,
cumplen las normas de seguridad y sanidad de general
aplicacién, que estan contenidas en las Directrices de la CE

2006/42/CE Directriz de maquinaria

Para la adaptacion correcta de las normas de seguridad y
sanidad, que estan contenidas en las Directrices de la CE, se han
aplicado las siguientes normas y/o especificaciones técnicas:

EN 349:1993+A1:2008
ENISO 12100:2010

EN SO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015
ANSI - ASME B30.1-2015
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NL | Nederlands

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De ECO-Skate® transporttrolleys zijn uitsluitend ontwikkeld
voor het transporteren van zware lasten over gladde,
schone en voldoende draagkrachtige ondergronden.

Rekening houdend met de technische
gegevens en veiligheidsinstructies

Controleer of de vloerafwerking bestand is tegen de
belasting van de te transporten last. Controleer ook bij
asfalt de maximale vloerbelasting/puntbelasting.

Overbelasting kan leiden tot schade aan de
bodem en omkiepen van de last.

Voor het opheffen van de last moet aan de onderzijde van
de last een ruimte zijn die bedoeld is voor opheffen.

Het zwaartepunt van de te heffen last moet zich
in de onderste helft van de last bevinden.

De last moet in balans hangen.

Overbelast de apparaten niet. Controleer of de
maximale belastbaarheid niet wordt overschreden.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven. Bij niet naleving van de bepalingen

uit de algemeen geldende voorschriften, evenals van de
bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent
voor schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

Voer geen wijzigingen aan het apparaat uit. Wijzigingen
gelden als niet in overeenstemming met de bestemming van
dit apparaat en kunnen tot letsel en beschadigingen leiden.

De apparaten mogen niet worden gebruikt voor het optillen
van mensen, dieren, beweeglijke (berijdbare) installaties

en apparaten, tanks gevuld met vloeistof, levensmiddelen/
voedingsmiddelen verwerkende machines. Bovendien
mogen ze niet worden gebruikt in EX-beschermde,

licht ontvlambare of corrosieve omgevingen.

De apparaten mogen niet in direct contact met levensmiddelen
komen. Installaties voor het verwerken van levensmiddelen/
voedingsmiddelen mogen tijdens het transport niet in
productie zijn en moeten na het transport worden gereinigd.

Temperatuurbereik -20 — +40 °C

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan
een gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Veiligheidsadviezen

Gebruik het apparaat pas nadat u de
gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen hebt.
Maakt u zich met de bedieningselementen en het
juiste gebruik van het apparaat vertrouwd.

Bewaar voor de toekomst alle
veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

B

Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven,
veiligheidsinstructies. Gedraagt u zich
verantwoord tegenover andere personen.

Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle

>

veiligheidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.

Het apparaat mag enkel door personen bediend en
onderhouden worden die daarmee vertrouwd zijn en
over de gevaren op de hoogte gebracht werden.

Gebruik het apparaat niet, als u moe of ziek bent of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicijnen staat.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg er altijd
voor dat u veilig staat en het evenwicht niet verliest.

Zorg bij het werken met de machine voor voldoende
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden.

Houd uw werkplek schoon en netjes.

Documenteer de transportbeweging voorafgaand

aan de uitvoering ervan om onduidelijkheden
tijdens de uitvoering te voorkomen.
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A WAARSCHUWING

Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sierraden. Draag lang haar in een haarnet.

Veiligheidsbril dragen!

Draag veiligheidshandschoenen!

@ Veiligheidsschoenen met stalen neuzen dragen!

Draag altijd een veiligheidshelm.

A GEVAAR

Vermijd de gevarenzone en zorg ervoor

dat ook anderen geen gevaar lopen.

Omstanders op afstand van de gevarenomgeving
houden (min. 1,5 x grootste hoogte).

A WAARSCHUWING

Waarschuwing voor beknellingen

Controleer of niemand bekneld kan raken bij
het passeren van een nauwe doorgang.

De minimale veilige afstand tot de wand is 0,5 m!
Houd lichaamsdelen weg bij geheven

lasten en beweeglijke delen.

Plaats nooit lichaamsdelen zoals handen,
voeten, armen, hoofd onder de last.

Bij het neerlaten van lasten kunnen
ledematen afgekneld worden.

>

A WAARSCHUWING

Controleer vooér ieder inbedrijfstelling alle schroef- en
steekverbindingen evenals beschermingsinrichtingen op

vastheid en juiste plaatsing en of alle lichtdraaiend zijn.

Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het
beschadigd is of de beschermingsinrichtingen defect
zijn. Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

A WAARSCHUWING

Transporteer geen lasten die zwaarder zijn dan de op
het apparaat vermelde maximale belastbaarheid.

A GEVAAR

Laat geen personen op het apparaat meerijden.
@ Het is absoluut verboden zich onder
een geheven last te begeven.

Er mag alleen worden gewerkt aan de
opgetilde last als deze ondersteund is, de
lifter ontlast en de last gezekerd is.

De last moet gecontroleerd en langzaam op de trolley worden
geplaatst. Te snelle bewegingen vormen een veiligheidsrisico
en kunnen tot schade aan het apparaat leiden. Voorkom

dat de last met een klap op de trolley neerkomt!

Borg de te transporteren last tegen wegrollen en kantelen
wanneer deze stilstaat.

Houd bij alle bewegingen zowel de trolley’s als de last goed in de
gaten, zodat u in het geval van een calamiteit tijdig kunt reageren.

De trolley’s mogen onder een last nooit onbewaakt worden
achtergelaten en slechts gedurende korte tijd (bij PU-rollers



maximaal 15 minuten) op dezelfde positie blijven. Let op:
door vervorming van de rollers zullen deze ongelijkmatig
draaien en zal de aanloopweerstand toenemen.

Zorg ervoor dat de te transporteren last zowel tijdens
als na de transportbeweging adequaat vastgezet is.

Begin de transportbeweging pas nadat u hebt gecontroleerd
of er niemand meer in het gevarengebied is achtergebleven
en de last veilig en stabiel op de transporttrolley staat.

Zorg ervoor dat u op elk moment de controle
over het bewegende systeem hebt.

Verplaats het systeem met een snelheid van
maximaal 2 km/u om de stopafstand zo kort mogelijk
te houden. Het systeem is niet-geremd.

Verander het systeem niet plotseling van richting.
Gebruik een trekkend voertuig met voldoende remmend

vermogen wanneer de transportbeweging over een helling loopt.

Bevestig de trolley zo nodig aan de machine.

Zorg er bij gebruik van een trekkend voertuig voor dat
de stuurbare trolley niet van onder de machine wordt
getrokken wanneer het systeem in beweging wordt
gezet of zet de transporteren last vast op de trolley.

Zorg ervoor, wanneer de trekkracht alleen op de te
transporteren last kan worden uitgeoefend, dat degene
die het trekkende voertuig bedient en de persoon bij
de dissel voortdurend contact met elkaar hebben.

De dissel met het trekoog zijn uitsluitend bedoeld voor
trekkende bewegingen. Wanneer de te transporten last
achteruit moet worden bewegen moet daarvoor bijvoorbeeld
een extra dissel aan de trolley worden bevestigd.

Handelswijze in noodgeval: Tref de noodzakelijke maatregelen
om éérste hulp te verlenen, die met het letsel overeenkomt

en vraag zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze gerust.

Opbergen en transport

Gebruik geschikte hijsmiddelen om de machine te verplaatsen.
Toestel droog en vorstbestendig opslaan.

Berg het apparaat op een geschikte plaats weg, om
het tegen onbevoegd gebruik te beschermen.

Onderhoud

Let erop, dat de waarschuwingsborden in goede staat blijven.

Controleer voor ieder inbedrijfstelling alle schroef- en
steekverbindingen evenals beschermingsinrichtingen op
vastheid en juiste plaatsing en of alle lichtdraaiend zijn.

Laat het apparaat uitsluitend door gekwalificeerd
personeel en uitsluitend met originele reserveonderdelen
repareren.. Daardoor wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat behouden blijft.

Onderhoudsen verzorgingsfouten kunnen tot
onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende
olie en vet. Reinig de machine en zijn onderdelen niet
met oplosmiddelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen.
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer

of de stekker uit het stopcontact is genomen.

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij HTS onder vermelding van
de machinebenaming op het typeplaatje.

Verwijdering

Beschadigde e of verwijderde apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen afleveren

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en begint met de datum van aankoop van het apparaat.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden
of door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van
gebruiks- en montageaanwijzingen en normale
slijtage zijn eveneens van garanties uitgesloten.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING C€
(s

Wij verklaren, onder geheel eigen verantwoordelijkheid, dat
het product Transporttrolley HTS ECO-Skate®, waarop deze
verklaring betrekking heeft, voldoet aan de van toepassing
zijnde veiligheids- en gezondheidseisen van de EG-richtlijnen
2006/42/EG machinerichtlijn

inclusief veranderingen. Voor een vakkundige toepassing
van de in de EG- richtlijnen genoemde veiligheids- en
gezondheidseisen werd van de volgende normen en/

of technische specificaties gebruik gemaakt:

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Bedrijfsleider
Technische documentatie gedeponeerd bij:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

c € CE Symbool
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Anvendelse efter hensigten

ECO-Skate® transportrullerne er udelukkende beregnet til
transport af tung last pa et glat, rent og baereegnet underlag.

Under hensyntagen til disse tekniske og
sikkerhedsmaessige informationer.

Serg for at sikre dig, at gulvbelaegningen i tilstraekkelig
grad overforer lasterne. Sgrg ved asfalt ogsa for at
fastleegge den max. gulvbelastning / punktbelastning.

En overbelastning kan fere til skader pa gulvet, og at lasten vzlter.

For at kunne optage lasten, skal der veere tilstraekkelig,
statisk egnet plads pa undersiden af lasten.

Tyngdepunktet skal befinde sig pa den nederste halvdel af lasten.
Lasten skal veere afbalanceret.

Overbelast ikke apparaterne. Sgrg for at sikre
dig, at den max. last ikke er overskredet.

Dette veerktgj ma kun anvendes efter hensigten
(bestemmelsesmaessigt). Ved tilsideszettelse af bestemmelserne
i almindeligt gaeldende forskrifter samt bestemmelser i

denne vejledning haefter producenten ikke for skader.

Der ma ikke foretages aendringer pa apparatet.
Andringer betragtes som uhensigtsmaessige, og
kan fore til person- og materialeskader.

Apparaterne ma ikke anvendes til loft af personer, dyr, bevaegelige
(kerende) anlaeg og apparater, fyldte tanke med flydende
materialer, levhedsmiddel-/naeringsmiddelforarbejdende
maskiner, samt pa omrader med fare for eksplosion,

som er let anteendelige eller med korrosionsrisiko.

Apparaterne ma ikke komme i direkte kontakt

med fedevarer. Anleeg, der behandler fedevarer/
naeringsmidler, ma pa tidspunktet for lgftet/transporten
ikke producere, og de skal efterfglgende renggres.
Temperaturomrade -20 - +40 °C

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan
udgere en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sikkerhedsinstruktioner

Brug forst veerktojet, efter at du har leest
brugsvejledningen omhyggeligt og forstaet
indholdet. Seet dig godt ind i betjeningselementerne
og hvordan veerktgjet bruges korrekt.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og
informationer til en eventuel senere brug.

OF

Overhold alle sikkerhedsanvisninger i vejledningen.
Udvis ansvarlighed over for andre.

Selv om alle sikkerhedsbestemmelser anvendes og

A

overholdes korrekt, kan der alligevel forekomme restrisici.

Apparatet ma kun betjenes og vedligeholdes
af personer, som har erfaring med det,
og som har kendskab til farerne.

Anvend ikke apparatet, hvis du er treet eller syg, eller
er pavirket af rusmidler, alkohol eller medicin.

Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer,
som udenforstdende udsaettes for.

Undga en unaturlig kropsholdning. Serg
altid for at sta sikkert og i balance.

Serg altid for tilstraekkelig belysning hhv. gode lysforhold under
arbejdet med apparatet. Hold dit arbejdsomrade rent og ryddet.

For at der under processen ikke er nogen uklarheder, sa
fastleeg din fremgangsmade ingen arbejdet pabegyndes.
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A ADVARSEL

@

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug egnet
toj. Baer ikke lasthaengende tgj eller smykker.
Ved langt har skal du bzere et harnet.

Brug beskyttelsesbriller!

Brug beskyttelseshandsker!

Baer sikkerhedssko med tavaern af stal!

Undga ophold i fareomradet og serg
ogsa for, at ingen andre er i fare.

Hold omkrlngstaende personer vak fra
fareomradet (min. 1,5 x sterste hgjde).

@ Brug altid beskyttelseshjelm.

A ADVARSEL

Advarsel: knusning-fare

Serg for at sikre dig, at ingen deltagere kommer i fare for
at blive klemt, nar der keres gennem smalle passager.

Den minimale sikkerhedsafstand til veeggen er 0,5 m!
Hold kropsdele vk fra loftet last og bevaegelige dele.

Anbring aldrig kropsdele som hander,
fedder, arme, hoved osv. under lasten.

Ved friggrelse af lasten kan legemsdele blive knust.

>

A ADVARSEL

A

Kontroller altid, at alle skrue- og stikforbindelser samt
beskyttelsesanordninger er pa plads og i orden, og at
alle bevaegelige dele gar let, for du bruger vaerktgjet.

Veerktgjet ma ikke bruges, hvis det er beskadiget,
eller hvis sikkerhedsanordningerne er defekte.
Udskift slidte og beskadigede dele.

A ADVARSEL

®

Transporter ingen laster, som overskrider
den angivne baereevne.

Lad ikke nogen personer kgre med pa apparatet.
Det er principielt forbudt at opholde
sig under en loftet last.

Der ma kun arbejdes med en lgftet last, hvis
denne hviler pd en underkonstruktion, lgfteren
er aflastet, og hvis lasten er blevet sikret.

Lastens seenkehastighed ift. transportrulleren skal
vaere kontrolleret og langsom. Alt for hurtig fart
udger en sikkerhedsrisiko, og kan fgre til skader
pa apparatet. Undga pludselig lastning!



Serg for at sikre den last, som skal transporteres, mod at rulle vaek
eller vaelte, nar den star stille.

Hold under alle bevaegelser gje med rulleskgjten og
lasten, for i rette tid at kunne reagere i tilfaelde af fejl.

Under last ma transportrullerne under ingen omstaendigheder
vaere uden opsyn, og de ma kun forblive i samme position i
kort tid (PU-ruller max. 15 minutter). Pas pa! Rulledeformation
forer til en urolig kersel og sterre startmodstand.

Serg for at sikre dig, at det gods, der skal transporteres,
er tilstraekkelig sikret under og efter transporten.

Start forst bevaegelserne, efter du har sikret dig, at
alle personer har flernet sig fra det farlige omrade og
lasten star sikkert og stabilt pa transportrulleren.

Sorg for at sikre dig, at du altid har kontrol
over det system, der bevaeger sig.

Bevaeg systemet med max. 2 km/t for at opna en kort
standseleengde. Systemet har ingen bremser.

Skift ikke pludselig retning.

Hvis du er ngdt til at komme op af en stigning, sa benyt
et treekkgretgj med tilstraekkelig bremsekraft.

Hvis der er behov for det, sa fastger transportrulleren til maskinen.

Hvis du benytter en saettevognstraekker, sa serg for at sikre
dig, at den styrbare transportruller ikke traekkes frem under
maskinen ved igangsatning eller opret i den forbindelse
en fast forbindelse til det gods, der skal transporteres.

Hvis du kun traekker i maskinen, sa s@rg for at sikre dig,
at fereren af seettevognstraekkeren og personen ved
vognstangen altid er i kontakt med hinanden.

Vognstangen samt traekgjet til fastgerelsen er kun beregnet
til treekbevaegelser. Hvis du laver baglaens bevagelser,
ber du evt. overveje at benytte en speciel vognstang.

Adfzerd i ngdstilfeelde: Foretag den ngdvendige ngdhjalp i forhold
til kvaestelsens art og tilkald hurtigst muligt leegehjeelp. Sorg for, at
den kvaestede ikke far flere skader, og husk ogsa at berolige ham.

Opbevaring og transport

Ved transport skal du benytte egnede Igfteanordninger.
Apparatet skal opbevares tort og beskyttet imod frost.

Las apparatet inde pa et sikkert sted for at beskytte
det mod brug gennem uvedkommende.

Vedligeholdelse

Serg for, at alle henvisningsskilte holdes i en god tilstand.

Kontroller altid, at alle skrue- og stikforbindelser samt
beskyttelsesanordninger er pa plads og i orden, og at
alle beveegelige dele gar let, for du bruger veerktgjet.

Dit apparat ma kun repareres af kvalificeret fagpersonale
og kun med originale reservedele. Dermed sikres
apparatets sikkerhed og holdbarhed.

Utilstraekkelig vedligeholdelse eller pleje kan
fore til uforudsete ulykker og kvaestelser.

Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt,
der er Igbet ud. Maskinen og dens komponenter ma ikke
rengores med oplasningsmidler, brandbare eller giftige
vaesker. Benyt kun en fugtig klud til rengering.

Hvis det er nedvendigt, kan der bestilles en

splittegning og reservedelsliste af veerktgjet hos

firmaet HTS. Angiv herved venligst det sekscifrede
nummer og maskintypen pa maerkepladen.

Bortskaffelse

@delagte og /eller apparater og tilhgrende komponenter som
skal kasseres, skal afleveres ved den naermeste genbrugsstation.

Garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder ved erhvervsmaessig
anvendelse og begynder med kgbsdatoen.

Uhensigtsmaessig anvendelse som f.eks. overbelastning af
veerktojet, magtanvendelse, beskadigelse som folge af ydre
pavirkninger eller fremmedlegemer, omfattes ikke af garantien.
Skader, der skyldes tilsidesaettelse af brugsanvisningen

eller normal slitage, omfattes heller ikke af garantien.

EF-
OVERENSSTEMMELSE-
SERKLARING

Vi erklzerer pa eget ansvar, at produkt Transportruller HTS
ECO-Skate®, som denne erklaering drejer sig om, opfylder de
gaeldende sikkerheds- og sundhedskrav i EF-direktiverne

2006/42/EF maskindirektiv

For at kunne omsaette de naevnte sikkerheds- og sundhedskrav
i EF-direktiverne korrekt er folgende standarder og/

eller tekniske specifikation(er) blevet anvendt:

EN 349:1993+A1:2008
ENISO 12100:2010
ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015
ANSI - ASME B30.1-2015

Ce

ANSI

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Administrerende direktar
Opbevarelse af de tekniske materialer:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € CE-symbol
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CZ | Cesky

Pouziti v souladu s ur¢enim

Transportni voziky ECO-Skate® jsou uréeny vyhradné k prepravé
tézkych bfremen na hladkém, ¢istém a nosném povrchu.

S ohledem na technické udaje a bezpecnostni pokyny.

Ujistéte se, ze podlaha ma dostate¢nou nosnost a

je vhodna pro poufziti transportnich vozikd.

Pretizeni mliZe vést k poskozeni podlahy a prevrhnuti biemene.

Pro upevnéni bremene musi byt k dispozici plocha na spodni
strané bfemene, kterd je k tomuto Gcelu staticky vhodna.

Poloha tézisté musi byt v dolni poloviné zvedaného bfemene.
Bfemeno musi byt vyvézené a vycentrované.

Pristroje nepretézujte. Zajistéte, aby max.

nosné zatizeni nebylo prekroceno.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel. Pfi
nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpist

a ustanoveni z tohoto navodu k pouziti a udrzbé

neodpovidd vyrobce za pfipadné vzniklé Skody.

Noste osobni ochranné pom(icky. Noste vhodny
pracovni odév. Nenoste Siroky odév a Sperky.
Pokud mate dlouhé vlasy, noste sitku na vlasy.

=

-
«

Noste ochranné bryle!

Pouzivejte ochranné rukavice!

Noste bezpecnostni obuv s ocelovymi Spickami!

Noste vzdy ochrannou pfilbu.

@@@

Neprovadéjte zddné zmény na pfistroji. Poruseni tohoto predpisu
muze zpUsobit vazna zranéni osob a poskozeni majetku.
PFistroje se nesmi pouzivat ke zvedani lidi, zvifat, pojizdnych

—

A NEBEZPEC

(mobilnich) zatizeni a pfistrojli, nadrzi naplnénych tekutinou, strojl
na zpracovani potravin/krmiv, a také ne v prostredi chrdnéném
pred vybuchem, snadno zdpalném nebo v korozivnim prostiedi.

Nezdrzujte se v nebezpecné vzdéalenosti a dohlédnéte
na to, aby nedoslo k ohrozeni ostatnich pracujicich.

Udrzujte kolemstojici osoby mimo nebezpecny

@

Pristroje nesmi pfichdzet do pfimého kontaktu s potravinami.
Zafizeni na zpracovani potravin / pozivatin nesmiv dobé
zvedani/ pfepravy vyrabét a musi se nasledné vycistit.
Rozsah teplot -20 — +40 °C

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou
zpUsobit ohrozeni zdravi osob (napf. azbest)

Bezpecnostni Upozornéni

A NEBEZPECI

Zatizeni pouzijte teprve po pozorném precteni
navodu k obsluze. Seznamte se s ovladacimi
prvky a spradvnym pouzitim zafizeni.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce
uschovejte pro budouci pouziti.

Dodrzujte viechny v ndvodu uvedené bezpecnostni
pokyny. Chovejte se zodpovédné viici tietim osobam.

| pfi spravném pouzivani a dodrzovani

vsech bezpecnostnich predpisi mohou

stéle jesté existovat rizika.

Pfistroj smi obsluhovat a udrzovat pouze

osoby, které jsou s nim sezndmeny a

informovény o moznych nebezpecich.

Pristroj nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni,
pod vlivem drog, alkoholu nebo lék.

Obsluha je odpovédna za nehody i

nebezpeci vici tretim osobam.

Vyhnéte se abnormélnimu drzeni téla. Zaujméte
stabilni postoj a neustéle udrzujte rovnovahu.

P¥i praci s pfistrojem vzdy zajistéte dostate¢né osvétleni, resp.

dobré svételné poméry. Pracovni prostor udrzujte ¢isty a uklizeny.

Aby v pribéhu procesu nedochézelo k nejasnostem,
pred zahdjenim prace urcete Vase zpUsoby postupu.
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prostor (min. 1,5 x maximalni vyska).

>

Varovani pred zhmozdéninami

Ujistéte se, ze nikdo neni vystaven nebezpeci
poranéni pfi prijezdu tzkymi prijezdy.
Minimalni bezpecny odstup od stény 0,5 m!
Udrzujte ¢asti téla dal od nadzvednutych

bfemen a pohyblivych ¢asti.

Nikdy neddvejte casti téla, jako jsou ruce,

nohy, ramena, hlava atd. pod bremeno.

Pfi spousténi biemen muze dojit k poranéni osob.

Pred kazdym uvedenim do provozu zkontroIUJte
vsechny Sroubové a zasuvné spoje, a rovnéz
ochrannad zafizeni z hlediska pevnosti a spravného
utazeni a lehkosti chodu vSech pohyblivych ¢ésti.
Pistroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny
nebo jsou vadna bezpecnostni zarizeni.
Opotiebené a poskozené dily vymérite.

Neprepravujte biemena, kterd presahuji
uvedené nosné zatizeni.

A NEBEZPECI

Nenechte na zatizeni jet zadné dalsi osoby.
Je prisné zakdzano zdrzovat se pod
zvednutym bfemenem.

Na nadzvednutém bfemenu Ize pracovat jen
tehdy, pokud bylo bezpecné podlozené, zvedak
uvolnény a bfemeno bylo zajisténo.




Rychlost spousténi bfemene na transportni vozik musi

byt bezpecna a je tfeba provadét ji pomalu. P¥ilis vysoka
rychlost spousténi predstavuje nebezpeci a mize poskodit
dané zafizeni. Zabrarite ndrazovému nakladani!

Zajistéte bifemeno, které ma byt prepraveno, v klidové poloze
proti posunuti a pfevraceni.

Pozorujte podvozek a biemeno béhem viech pohybd,
abyste mohli v¢as reagovat na neocekévané situace.

PFi zatizeni nesmi byt transportni voziky za Zadnych
okolnosti ponechany bez dozoru a mohou zUstat jenom
kratkou dobu (polyuretanové véle¢ky max. 15 minut)

ve stejné poloze. Pozor: deformace valecki vede k
neklidnému chodu a vy$sim odporim pii rozbéhu.
Ujistéte se, ze v pribéhu procesu pfepravy a po ném je
zbozi urceno prepravu dostatecné zabezpeceno.
Spustte pohyby az poté, co jste se ujistili, ze vsechny
osoby se vzdalili z nebezpecného prostoru a Ze bfemeno
bezpecné a stabilné stoji na prepravnim podvozku.

Ujistéte se, ze mate vzdy kontrolu nad pohybujicim se systémem.
Pohybujte systémem s max. 2 km/h pro dosazeni

kratké brzdné drahy. Systém je nebrzdény.

Nedélejte ndhlé zmény sméru.

Pokud musite pfekonat stoupéni, pouzijte tazné
zafizeni s dostate¢nym brzdénim.

V pfipadé potteby upevnéte podvozek ke stroji.

Pokud pouzivate tazny stroj, ujistéte se, Ze pfi startu se

fizeny prepravni podvozek pod strojem nevytahuje nebo k

tomu vytvorite pevné spojeni s pfepravovanym zbozim.

Pokud byste méli tahnout jen strojem, ujistéte se, ze fidi¢ tazného
stroje a osoba na oji jsou vzdy ve vzdjemném kontaktu.

Oj spolu s okem oje na zavéseni je urcena pouze

na tazné pohyby. Pokud byste méli zpétné pohyby,

muzete pfipadné zvazit specialni oj.

Chovéni v pfipadé nouze: V pfipadé trazu okamzité
poskytnéte prvni pomoc a co nejrychleji zavolejte Iékaiskou
pomoc. Chrarite zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

Skladovani a preprava

Pro dopravu pouzivejte vhodné zvedaci pfipravky.
Zatizeni skladujte v suchu a chrante pfed mrazem.

Pristroj na vhodném misté uzamknéte, abyste
jej zajistili pred nepovolanym pouzitim.

Udrzba

Dbejte na to, aby vyrobni stitek zlstaly v dobrém stavu.

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte vSechny Sroubové

a zasuvné spoje, a rovnéz ochranna zatizeni z hlediska pevnosti
a spravného utazeni a lehkosti chodu viech pohyblivych ¢asti.

Nechte svij stroj opravovat jen kvalifikovanym odbornym
persondlem a jen s origindlnimi ndhradnimi dily. Jen tim
se zajisti, Ze bezpecnost pfistroje zlistane zachovana.

Nedostate¢na udrzba a péce mize vést k
nepfedvidanym nehodam a traziim.

Pristroj udrzujte cCisty, suchy a ocistény od vyteklého
oleje a maziva. Pro ¢isténi kompresoru a jeho soucasti
nepouzivejte fedidla, hoflavé nebo toxické kapaliny.

V pfipadé potieby si od firmy HTS mizete vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyz
uvedete oznaceni pfistroje, které je na vyrobnim Stitku.

Likvidace

Vadné a/nebo likvidované zafizeni musi byt
odevzdana do pfislusnych sbéren.

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésicd pfi prdmyslovém

pouziti a za¢ind dnem nakupu pfistroje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zdsahem nebo
cizimi pfedméty. Nedodrzeni ndvodu k pouziti a montazi
a normalni opotiebeni rovnéz nespada do zaruky.
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ANSI

Prohlaseni o shodé CE

Timto prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, ze
nize uvedeny Piepravni podvozek HTS ECO-Skate®, na
které se toto prohlaseni vztahuje, odpovida pfislusnym
bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkdm smérnic ES.
2006/42/ES Smirnice o strojich

Na spravnou realizaci bezpeénostnich a zdravotnich
predpist, uvedenych ve smérnicich ES, byly vyuzity
nésledujici normy a / nebo technické specifikace:

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN I1SO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Jednatel
Shranjevanje tehniénih dokumentov:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € CE symbol
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SK | Slovensky

Pouzitie v sulade s ur¢enim

Prepravné podvozky ECO-Skate® st ur¢ené vyhradne na prepravu
tazkych bremien na hladkom, ¢istom a nosnom podklade.

S ohladom na technické Udaje a bezpecnostné pokyny.

Uistite sa, Ze podlaha dostato¢ne prenesie nosné zatazenia. Aj pri
asfalte sa uistite o max. zatazeni podlahy / bodovom zatazeni.
Preobremenitev lahko poskoduje tla in

povzroci prevrnitev bremena.

Za dvigovanje bremena mora biti na voljo povrsina na

spodniji strani bremena, ki je za to stati¢no primerna.

Lega tezi$¢a mora biti na spodnji polovici bremena za dviganje.
Naklad musi byt vyvazeny.

Pristroje nepretazujte. Zaistite, aby max.

nosné zatazenie nebolo prekrocené.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni zo vseobecne

platnych predpisov a ustanoveni z tohto ndvodu nie je
mozné vyrobcu povazovat zodpovednym za skody.
Nevykonavajte na pristroji ziadne zmeny. Zmeny

sU povazované za nezhodné s uréenim a moézu

sposobit vazne zranenia a poskodenia.

Naprav ni dovoljeno uporabljati za dvigovanje ljudi, zivali,
premicnih (prevoznih) sistemov in strojev, polnih rezervoarjev
s tekoc¢inami, strojev za predelavo zivil/hranil ter v okolju,
oznacenem z EX, ki je lahko vnetljivo ali korozivno.

Pristroje nesmu prichddzat do priameho kontaktu s potravinami.
Zariadenia na spracovanie potravin / pozivatin nesmu v ¢ase
zdvihania / prepravy vyrabat a musia sa nasledne vycistit.
Rozsah teplot -20 — +40 °C

Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mozu

sposobit ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Bezpecnostné Pokyny

A NEBEZPECENSTVO

ovladacimi prvkami a sprdvnym pouzitim pristroja.
Vsetky bezpecnostné pokyny a instrukcie
uschovajte na buduce pouZitie.

Zariadenie pouzite az po pozornom precitani a
porozumeni navodu k obsluhe. Oboznamte sa s

Dodrzujte vietky v ndvode uvedené bezpecnostné
pokyny. Sprévajte sa zodpovedne vodi tretim osobdm.
Aj pri spravnom pouzivani a dodrziavani

vsetkych bezpecnostnych predpisov mozu

stale este existovat zvyskové rizika.

Pristroj smu obsluhovat a udrziavat iba osoby,

ktoré su s nim oboznamené a informované

o moznych nebezpecenstvach.

Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni, chori, pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Obsluha je zodpovednd za nehody ¢i
nebezpecenstvo voci tretim osobam.

Vyhnite sa abnormdlnemu drzaniu tela. Zaujmite
stabilny postoj a neustale udrzujte rovnovahu.

Pri praci s pristrojom vzdy zaistite dostato¢né
osvetlenie, resp. dobré svetelné pomery. Pracovny
priestor udrziavajte Cisty a upratany.

Aby v priebehu procesu nedochadzalo k nejasnostiam,
pred zacatim prace urcte Vase spdsoby postupu.
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Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Noste
vhodny odev. Nenoste Siroky odev a Sperky.

Pri dlhych vlasoch noste sietku na vlasy.

Noste ochranné okuliare!

Pouzivajte ochranné rukavice!

Noste bezpecnostnu obuv s ocelovou vystuzou.

Vzdy noste ochrannu helmu.

A NEBEZPECENSTVO

A

Nezdrziavajte sa v nebezpecnej oblasti a postarajte
sa o to, aby neboli ohrozené ani iné osoby.

Udrzujte okolostojace osoby mimo nebezpeéného
priestoru (najm. 1,5 x najvecja visina).

>

Varovanie pred pomliazdeninami

Uistite sa, Ze nikto nie je vystaveny nebezpecenstvu
pomliazdenia pri prejazde uzkymi prechodmi.

Minimalny bezpecny odstup od steny 0,5 m!

Delov telesa ne priblizujte dvignjenemu
bremenu in gibljivim delom.

Z deli telesa, kot so dlani, noge, roke, glava
itd., nikoli ne segajte pod breme.

Pri spustani bremien moze doéjst k rozdrveniu koncatin.

>

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
vsetky skrutkové a zasuvné spoje, a tiez ochranné
zariadenia z hladiska pevnosti a spravneho utiahnutia
a lahkosti chodu vsetkych pohyblivych dielov.

Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny

alebo su chybné bezpecnostné zariadenia.
Opotrebené a poskodené diely vymerite.

®

Neprepravujte bremen4, ktoré presahuju
uvedené nosné zatazenie.

A NEBEZPECENSTVO

®

Nenechajte na pristroji spolucestovat Ziadne osoby.
Je prisne zakazané zdrziavat sa pod

zdvihnutym bremenom.

Na dvignjenem bremenu je dovoljeno

delati samo, e je to ojacano, je dvigalo
razbremenjeno in breme zavarovano.




Rychlosti spustania bremena na podvozok su kontrolované
a je potrebné vykonavat ich pomaly. Prevelike hitrosti
predstavljajo varnostno tveganje in lahko poskodujejo
napravo. Zabrante narazovému nakladaniu!

Zaistite bremeno, ktoré sa ma prepravit, v kludovej polohe proti
odkotulaniu a prevrateniu.

Pozorujte podvozok a bremeno pocas vsetkych pohybov,
aby ste mohli v¢as reagovat v pripade chyby.

Pri zataZzeni nesmu byt podvozky za Ziadnych okolnosti
ponechané bez dozoru a mézu zostat len na kratku

dobu (polyuretanové val¢eky max. 15 minut) v

rovnakej polohe. Pozor: deformécia val¢ekov vedie k
nepokojnému chodu a vy3sim odporom pri rozbehu.
Uistite sa, Ze v priebehu procesu prepravy a po nom je
tovar uréeny prepravu dostatoéne zabezpeceny.

Spustite pohyby az po tom, ako ste sa uistili, ze vSetky
osoby sa vzdialili z nebezpecného priestoru a ze bremeno
bezpecne a stabilne stoji na prepravnom podvozku.

Uistite sa, ze mate vzdy kontrolu nad pohybujicim sa systémom.

Pohybujte systémom s max. 2 km/h pre dosiahnutie
kratkej brzdnej drahy. Systém je nebrzdeny.

Nerobte nédhle zmeny smeru.

Ak musite prekonat stipanie, pouzite tazné

vozidlo s dostato¢nym brzdenim.

V pripade potreby upevnite podvozok ku stroju.

Ak pouzivate tazny stroj, uistite sa, Ze pri Starte sa riadeny
prepravny podvozok pod strojom nevytahuje alebo k tomu
vytvorte pevné spojenie s prepravovanym tovarom.

Ak by ste mali tahat len strojom, uistite sa, Ze vodic tazného
stroja a osoba na oji su vzdy vo vzdjomnom kontakte.

Oje spolu s okom oja na zavesenie je urcené len

na tazné pohyby. Ak by ste mali spatné pohyby,

mozete pripadne zvazit Specialne oje.

Spravanie v pripade nudze: Poskytnite Urazu
zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc a privolajte ¢o
mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekdrsku pomoc. Chrérite
zraneného pred dal$imi Urazmi a upokojte ho.

Uskladnenie a preprava

Na prepravu pouzivajte vhodné zdvihacie zariadenia.
Pristroj skladujte v suchu a chraneny pred mrazom.

Pristroj uzamknite na vhodnom mieste tak, aby bol
chraneny pred neopravnenym pouzitim.

Udrzba

Dbajte na to, aby informacné cedule zostali v dobrom stave.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
vietky skrutkové a zasuvné spoje, a tiez ochranné
zariadenia z hladiska pevnosti a spravneho utiahnutia
a lahkosti chodu vietkych pohyblivych dielov.

Nechajte svoj stroj opravovat len kvalifikovanym odbornym
personalom a len s origindlnymi ndhradnymi dielmi.. Tym
sa zaisti, Ze bezpecnost pristroja zostane zachovana.

Nedostato¢na Udrzba a starostlivost moze viest
k nepredvidanym nehoddm a drazom.

Pristroj udrziavajte cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja
a maziva. Nedistite pristrojové zariadenie a jeho komponenty
riedidlami, horlavymi alebo toxickymi kvapalinami.

V pripade potreby si od firmy HTS mézete vyziadat schematicky

nakres jednotlivych dielov pristroja, ak uvediete oznacenie
pristroja nachadzajuce sa na vykonovom Stitku.

Likvidacia

Chybné a/alebo likvidované pristroje musia
byt odovzdané do prislusnych zberni.

Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom

pouziti a za¢ina diiom ndkupu pristroja.

Do zaruky nespada neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cudzim zdsahom alebo
cudzimi predmetmi. NedodrZanie navodu na pouZitie a
montaz a normalne opotrebenie tieZ nespada do zaruky.

VYHLASENIE O ZHODE ES q3
ANSI

Na svoju vyhradnu zodpovednost vyhlasujeme, ze

vyrobok, Prepravny podvozok HTS ECO-Skate®, na

ktory sa toto vyhlasenie vztahuje, zodpoveda prislusnym
bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam smernic ES:
2006/42/ES ES smernica o strojovych zariadeniach
vratane ich zmien. Na vecne-spravnu realizaciu bezpecnostnych
a zdravotnych poziadaviek uvedenych v smerniciach ES boli
aplikované nasledovné normy a/alebo technické specifikacie:
EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN I1SO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Konatel
Uschovavanie technickych podkladov:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € CE symbol
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EvOebelyuévn xprion

Ta cuotipataiwong yla petagopd ECO-Skate® mpoopilovtal
ATTOKAEIOTIKA YIa TN HETAPOPA Bapéwv popTiwy o€ éva

Aeio, kaBapd kal otabepd umdoTpwua / damedo.
Aappdavovtag umoyn Ta TEXVIKA OTOIXEI

Kat TG urmodei€eig aopaleiac.

BeBaiwbeite 611 n emévéuon tou SaméSou €xel EMAPKN
QVTOXH OTA EMTPEMOUEVA POPTIA. X€ TIEPIMTTWON HETAPOPAG
TTIAVW O€ A0PANTO, ENEYETE EMIONG TN MEYIOTN EMTPEMOUEVN
katamoévnon €5dgoug / onpelakn katamdvnon.

H unepkatamdvnon evoéxeTal va TPoKANETEL {NUIEG

070 £50POC¢ Kal avatpoTr ToU YopPTiou.

la Tnv umoSoxr| ToU POPTIOU TIPETTEL VA UTTAPXEL Hial
EMPAVEIQ TNV KATW TTAEUPA TOU POPTIOU, N omoia

va givat KATAAANAN ané oTaTikng amoyng.

H B¢on Tou kévtpou Bdpoug mpémel va BpiokeTal 0TO

KATW AMUIOU TOU QOPTIOU TTOU TTPOKELTAL VA aVUPWOEL.

To @opTio mpénel va gival locoppoTnuEVO.

Mnv UTIEPPOPTWVETE TIC CUOKEVEC. BeBaiwBeite 611 Sev
YIVETAL UTTEPB OO TOU HEYIOTOU EMITPEMOUEVOU POPTIOU.

AUTH n CUOKEUN EMTPEMETAL VA XPNOLUOTIOLEITAL HOVO
OTIWG TIEPLYPAPETAL, CUPPWVA LIE TOV TIPOBAEMOEVO
OKOTIO. X€ MEPIMTWON KN TAPNONG TWV KAVOVIOUWYV ATTO
TIG YEVIKA LoXVOUOEC TTPOSIAYPAPES, KABWE Kal TwV
KAVOVIOUWV amd TIG TApOoUoEC 0ONYIES, O KATAOKEUAOTNG
Sev umopei va BewpnBei umevBuUVOC yia {NuIEC.

Mnv mpayuatormolgite aAlayég otn ouokeur. Ot
aMayég BewpouvTal pn evoedelyuéveg Kat evoéxeTal
VA TPOKAAECOUV TPAUHATIOUOUG Kat {nUIEC.

O1 OUOKEVEC eV EMTPETETAL VA XPNOILOTTIOIOUVTAL YIA TNV
avupwon avBpwnwy, {Wwv, KIVOUPEVWY (KIVNTWV) EYKATAOTACEWV
KAl OUOKEVWY, SEEAUEVWIV YEUATWV HE LYPO, UNXAVNUATWY
ene€epyaoiac Tpo@inwy, KaBWC Kal og epIBANNOV pE

mpooTacia amod ékpnén, EVEAEKTO 1 SlaBPwWTIKO TEPIBAANOV.

O1 OUOKEUVEG OeV EMITPETIETAL VA £€PXOVTAL OE APEDN EMAPN UE
TPO@IUa. Ol eykataoTdoelg emeepyaciag Tpo@ipwy / e1idwv
Slatpo@nc dev emTpémeTal va TApAyouv KaTd tn SIApKELd TNG
aAvUPWOoNG/PETAPOPAG Kal TIPETEL va KaBapiovTal 0T CUVEXELQ.

EUpoc Beppokpaciac Aettoupyiag -20 — +40 °C

Aev emTpémeTal va yivetal eme€epyacia o€ UAIKA, Ta omoia
amoTeAoUV Kivouvo yla Tnv uyeia (m.y. apiavtog).

Yrodeiéelc aopaleiag
' KINAYNOS |

>
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MPOEIAOINOIHZH

Dopate e€0MAIOUS ATOUIKAG TTPOOTATIAG.
Oopdite KataAAnAa polxa. Mn gopdte
@apdid pouxa i kooprpata. Edv éxete
MaKpPLd HOANLY, POPATE SiXTU HAAALWV.

(U7l Dopdte mpooTateuTikd yuoid!

Dopdte MpooTATEUTIKA YavTia!

Dopdite umodripata ac@aeiag pe atedAivn evioxuon!

Dopdite MPOOTATEUTIKSO KPAVOC.

! AYNO

2z

'\

ATIOQEVYETE TNV TTAPAMOVI O0TNV TIEPLOXN KIVOUVOU Kal
@povTileTe va pnv TiBevtal kat aAAa dtopa o€ kKivouvo.

Kpatate pakpid dA\a dtopa amé tnv meploxn
Kv&Uvou. (ENAX. 1,5 X uéyloto UY o).

XPNOIMOTOINOTE TN CUOKEUK, LOVO apoU

€xete SlaBACEl TPOOEKTIKA KAl KATAVONOEL TO
eyxelpidio xprionc. E€oikelwOeite pe Ta otolxeia
XELPIOHOU KAl TN CWOTH XPrion TNG CUCKEUNAG.
Oulate ONeg TiIg uTTOSEi€elc aopaleiag kal

TIG 0dnyieg yia pEANOVTIKA Xprion.

TToU avaépovTtal oTic odnyiec. Tnprote

urreOLVN CUUTEPLPOPA TTPOG AAAA dTopa.

AkOpa KAl O€ TTEPITTTWON CWOTAG XPONG Kal

TAPNONE OAWV TWV KAVOVIOUWV AoQaAEiag,

€VOEXETAL VA UTTAPXOULV UTTOAELTIOEVOL KivEuvol.

O XELPIOMOG Kal N CLUVTAPNON TNG CUCKEUNG EMITPEMETAL
va yivetal pévo amoéd dropa, Ta omoia givat e§olkelwpéva
€ TN OUOKEUN Kal €XouV evnuepwOE( yla Toug Kivduvoug.

2 Na&Bete unoYn OAeg Tig unodeifelg aopaleiag

A NPOEIAOMNOIHZH
f Mpogidomoinon yia kivéuvo cuvOMyng

Befawwbeite ét1 kKavéva atopo Sev ekTiBeTal o€
kivéuvo cUVOMYNG, 6tav Stavuovtal otevég diodot.

EAdxlotn anootaon acgaleiag amd tov toixo 0,5 m!
Kpatdte pépn ToU CWHATOG HAKPLA aTTd

avuPwpéva @opTia Kat KIVoUHEVA e§apTAHATA.

Mnv TomoBeteite TOTE PéPN TOU CWHATOC OTIWC XEPLQ,
mod1a, Bpaxioveg, KEQAAL KA. KATW ard To gopTio.
Katd 1o katéBaopa Twv gopTiwy, Ta pépn

TOU oWHATOG eVOéxeTal va cuvOABoUv.

A NPOEIAOMNOIHZH
f Mptv amd kA Béon o€ Aettoupyia, ENEyXETE

OAeG TIG BIOWTEC Kal BuopaTIKEG OUVOEDELS,
KaBwc kal TI¢ dtatdelc mpooTaciag we mpog TNV
avTtoxn Kal Tn owoTr €5paon, kat v OAa Ta
KIvoUpEeva e€0pTHHATA KIVOUVTAL UE EVKOAIQ.

H ouokeun dev emitpénetal va xpnotyomoleital,
€qv éxel umooTei {nuid 1y ol Slotaelg
ao@aleiag ival eAaTTwHATIKES. AvTIKaBIoTATE
@Bapuéva kat xahaopéva e€apTriaTa.

ATNPOEIAONOIHEH

Mn peTapépeTe QopTia, Ta omoia umepPaivouv
TO AVAPEPOUEVO ETIITPETTOUEVO POPTIO.

A KINAYNO

Mn xpnotpomoleite Tn OUOKeUH €AV €i0TE KOUPAOMUEVOL A
ApPPWOTOL, 1 UTIO TNV ETTNPELA VAPKWTIKWY, OAKOOA 1] @APUAKWV.
O xelploTAG givat ueBuvoC yla atuxnpaTa

1 KivdUvou¢ mPog TpiTouc.

Amo@eUyeTe TNV a@UOIKN oTdon cwpatoc. OpovTtilete yia otabepn
oTtipI€n Kat S1aTNPEITE TNV ICOPPOTTIA GO AVA TTACA OTIYMH.

Katd tn S1dpKela Twv EPYACIWV LE TN GUOKEUN, POVTI(ETE TAVTA
Yla ETTAPKH QWTIOUS Kal KAAEC OUVONKEG PwTIOMOU. AlaTtnpeite
TNV MePLoxn Epyaciag oag kabapri Kal TAKTOTIOINUEVD.
MPOKEIUEVOL VA PNV UTTAPXOLV ACAPELEG KATA TNV

€€ENEN TN peTapopdc, kabopiote T dtadikacia mou Ba
AKOAOUBNOETE TIPIV Amd TNV €vapén TwV EPYACIWV.
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Mnv emMTPEMETE TN PETAKIVNON ATOMWV HIE TN CUOKEUN).
@ AmayopeUETaAl YEVIKA N TTAPAOVH KATW

and 1o avuPwpEVo QopTio.

H epyaocia oto avupwpévo gopTtio emTpéneTal, HOVO
étav 1o popTio umootnpiletal, o avuPpwtrpag dev
PEPELTIAEOV POPTIO KAl TO POPTIO £XEL ACPANOTEL.

O TaxuTNTEC KATEBACUATOC TOU POPTIOU TTAVW OTO
OKENOG TTPOCYEIWONG TIPETTEL VA EKTEAOUVTAL EAEYXOHEVA
Kat apyd. Ot oAU UPNAEG TaxUTNTEG amoTte oLV Kivduvo
ao@aleiag kal evdExeTal va TpokaAéoouv {nuLEG 0Tn
OUOKEUN. ATTOQEVYETE TNV andtoun @opTwon!

> & MePIMTWON aklvntonoinong, ac@ali(eTe To YOPTiO TTOU
TIPOKELTAL VA LETAPEPDEL, £vavTi KUAIONG KAl avVATPOTING.



Katd tn Sidpkela OAwv Twv KIVAOEWY, TAPATNPHOTE TO
OKENOC TTPOOYEIWONG KAl TO POPTIO, YIa VA UMTOPECETE

va avTISpACETE £yKALPA OE TTEPIMTTWON GQAANUATOG.

Y& Kapia mepimTwon ta okéAn mpooyeiwong Sev emiTpémeTal
Va HEVOUV XWPIG EMTAPNON EVW PEPOUV QYOPTIO, KAl
MTTOPOUV Va TIapapévouy ovo yia Aiyo otny idla 6éon

(yia poddkia mohuoupebdvng éwg 15 Aemtd). Mpoooxn:

H mapapopewon ota poddkia odnyei oe Bopuwdn
KUAION Kal 0€ UPNAOTEPEC AVTIOTATELG EKKIVNONG.
BeBaiwbeite 0TI KaTA TN SIAPKELQ KAL LETA ATTO TN
Sladikaoia PETAPOPAC, TO EUMOPEV A TTOU TTIPOKEITAL

va LETAPEPOEI €ival ao@ANOUEVO ETAPKWG.

ZEKIVAOTE TIC METAKIVAOELS poVo OTav BePaiwbeite 0Tt

OMa Ta ATOMA £XOUV ATTOPAKPUVOEL ammd TNV TepLoxn
KvéUVOoU Kal OTL TO QOPTIO Eival ac@aAIoUEVO Kal 0TaBepd
€MAVW OTO OKENOC TTIPOCYEIWONG Yla PETAPOPA.
BeBaiwbeite 011 éxeTe MAVTA TOV éNEYXO

TOU UETAKIVOUUEVOU CUCTAUATOG.

MeTtakiveite To cUoTnUa P TaxUTNTa €wg 2 Km/h
yla va EMTUYXAVETE HIKPO MAKOG OKIVNTOTOINoNG.
To ocVvoTnua dev Slabétel Ppéva.

Mnv kavete amdétopeg aAayEg kateuBuvong.

Av mpénel va umepfeite pia kAion, xpnoHomoloTe éva
PUMOUAKO Oxnua Ue emapkn Suvapn médnong.

Eav amaiteital, 0TEPEWOTE TO OKENOG TTPOCYEIWONG OTN UNXAVH.
Y€ MEPITTTWON IOV XPNOIUOTIOINCETE PUNXAv) PUMOUAKNONG,
BePaiwdeite 611 KATA TNV €KKivNoN, TO KATELOLVOUEVO
OUOTAUATOC HETAPOPAG Sev TpaBiéTal KATW amd T

pnxavi 1 dnuioupynoTe pla otabepr) ouvdeon e

TO EUMOPEVA TTOU TIPOKELTAL VA HETAPEPDEI.

Y& EPIMTWON OV TIPETEL VA ENEETE POVO TN Unxavn, Befaiwbeite
OT1 0 086NYOC TNG UNXAVAG PUHOUAKNONG Kal TO ATopo Simha

otn PAPS0o ENENC Mapauévouy TAvTa o€ ema@ HETAED TOUC.

H pdaB6oc éAENC nadi pe tov SakTuAlo (eVENC yia pUHOUAKNON
mpoopifovTal HOVo yla KIVAOELG EAKUCHOU. AV TIPETTEL

va KAVETE KIVAOELC Omobev, Oa mpémel va e€eTAOETE TO
€VOEXOUEVO XProNG Hlag el8IKAS pAaBdou EAENG.

JUUTTEPLPOPA OE TIEPITTTWON EKTAKTNG AVAYKNG:

Xopnyrote Ti¢ anapaitnteg Mpwteg Bor|Beieg avaloya

ME TOV TPAUUATIONS Kal {NTHOTE €€EISIKEVEVN 1ATPIKN

BoriBeta 600 To SuvaTdv Mo ypriyopa. Mpo@ulda&te Tov
Tpavpatia amd mepartépw PAABEC KAl NPEUNOTE TOV.

AmoOrKeuon Kal peETapopd

la ™ peTagopd xpnotpomolote KATaAANAeg Siatdéelg avupwong.

AmoOnkeVETE TN CUOKEUN 0€ ENPd Xwpo

LE QVTITAYETIKA TTPOOTACIA.

KAelbwoTe tn cuokeur| o€ évav KatdAAnAo xwpo, yla va
TNV MPOCTATEVCETE Ao un e€oucioSoTnuévn Xpnon.

2UVTHPNOoN

Opovrilete, wote ol mvakideg mpoegidomoinong
Va TTApApéVouV o€ KaAr Katdotaon.

Mpwv amd k&Be Béon o Aettoupyia, eEAEyxeTe ONEG TIG
BidwTtéc kat Buopatikég ouVSEDELS, KABWCE Kal TIG SLaTAEEIS
TPOOTAGIAC WG TTPOG TNV AVTOXI Kal TN owoTh €5paan, Kat
€AV OAa Ta KIVOUPEVA £€0PTAMATA KIVOUVTAL IE EVKOAIQL.
AvaB£oTeE TNV EMIOKELN TNG CUOKEVNG 0AG UOVO OE
€€E1OIKEVPEVO TEXVIKO TTIPOOWTIIKO Kal POVO HE YV old
avToAAAKTIKA. Mg auTtov Tov Tpomo dtac@aliletal

n Slatrpnon TNG Ao@ANELAC TNG CUCKEUNG.

EN\eipelc otn ouvtrpnon Kat Tn @povTida evééxeTal va
TTPOKAAECOUV AMPOBAENTA ATUXAMATA KAl TPAUUATICHOUG.

Alatnpeite Tn ouokeun kabapr Kal oTeyvr, KaBWE Kal
€NeVBePN amod AAdla Kat ypdoad 1Tou €X0UV EKPEVOEL.
Mnv kaBapilete To pnxavnua kat ta e£apTrpatd Tou
Me SlaAuTIKA péoa, EVPAEKTA 1} TOEIKA LYPA. MNa Tov
KOBaPIOUO XPNOIUOTIOLEITE HOVO €Va LYPO TTAVI.

Eav anmaiteital, pmopeite va {ntricete and tnv HTS éva
AVOAUTIKO OX€S10 TNG CUOKEUNG, ava@épovTag Tnv
OVOMaGia TOU HNXAVAATOG OTNV TIIVAKIOa OTOIXElWV.

A1dBeon

O1 XOAAOUEVEG GUOKEUEG KaL/r) Ol CUCKEUEG TTOU TIPETIEL VA
Slatebouv mpénel va mapadidovrtal ota mpofAendusva
Y10 QUTOV TO OKOTTO ONMEI AVAKUKAWONG.

Eyyonon

Y& mepimTwon enayyeAHaTIKAG xpriong, To Sidotnua
NG £yyUNONG avEPXETaL O€ 12 Pveg Kat EeKIva

ammd TN OTIYURA TNG AyopdAs TNG CUOKEUNG.

Amé tnv gyyunon amokAgiovTtal akatdAANAEG XpNOEl,
OTWG TLY. UTTEPKATATTIOVNON TNG CUOKEUNG, doknon Biag,
{nuiéc amd eméuPaon tpitwy n amo éva cwpata. H

M TAPNON Tou eyXELPISiou XPoNg Kat N UCIOAOYIKN
@Bopa amokAeiovtal emiong amd Tnv yyvnon.

ARAwoN cuppGPYwong EK g3
ANSI

S

AnAwvoupe pe MAfpn euBUVN OTL TO TPOISY, ZUCTRANATA
Metagopag HTS ECO-Skate®, To omoio avagépetal
otnv mapovod SHAWGN, TANPOI TIC OXETIKEG ATTAITAOELG
ao@aleiag kat vyeiag Twv odnylwv EK

2006/42/EK O8nyia mepi pnxavwv EK
oupumnepapBavopévwy alaywv. Na tnv opdn
£PAPUOYH TWV ATTAITHOEWY ACPAAEING Kal LYEiag TTou
avagépovtatl oTig 0dnyieg EK éxouv An@Bei uméwn ta
TTOPAKATW TTPOTUTIA KA/ Ol TEXVIKEG TTPOSIOYPAPEG:
EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / AleuBuvwv Z0ppoulog
OUNEN TEXVIKWV EYYPAPWV:

HTS GmbH

Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € >Aua cuppdpewong CE
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Rendeltetés szerinti hasznalat

Az ECO-Skate® szdllitoszerkezetek kizardlag nehéz rakomanyok

sik, tiszta és teherbird fellileten torténé mozgatdsara alkalmasak.

Tekintettel a mUszaki adatokra és a biztonsagi utasitasra

Ugyeljen ra, hogy a padléburkolat kell teherbiréssal
rendelkezzen. Aszfalt esetén is Gigyeljen a max.
padloterhelés / pontszer( terhelés betartasarol.

A tulterhelés a padozat kdrosodasahoz és
a teher felbillenéséhez vezethet.

A teher felemeléséhez a teher alatt olyan alapzatnak kell
lennie, amely statikailag alkalmas az adott terhelésre.

A sulypontnak a felemelendé teher alsé felében kell lennie.
A terhelés kiegyensulyozést igényel.

Ne terhelje tul az eszkézt. Ugyeljen ra, hogy
ne |épje tul a max. terhelhetdséget.

A késziléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak
medfelel6en szabad hasznalni. Ebben az utasitasban
foglalt dltaldnosan érvényes elSirasok mell6zése
kovetkeztében bedllt kdrokért a gyartd nem felelés

Ne hajtson végre médositast a késziiléken. Mindennem(
valtoztatas nem rendeltetésszerl hasznalatnak minésiil,
tovabba sériilésekhez és karosodashoz vezethet.

A készllék nem alkalmazhaté személyek, allatok,
mozgathaté (vezethetd) berendezések és késziilékek,
megtoltott folyadéktartalyok, élelmiszert/tapszert
feldolgozd gépek emelésére, és nem hasznalhaté nem
robbanasvédett, gyulékony és korroziv kérnyezetben.

Az eszkdz élelmiszerekkel nem keriilhet kdzvetlen
kapcsolatba. Az élelmiszer-/tdpanyag-feldolgozé lizemek
az emelés / szallitas ideje alatt nem termelhetnek,

azt kdvetben pedig ki kell takaritani azokat.

Hémérséklettartomany -20 — +40 °C

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

Biztonsagi Tudnivaldk

A VESZELY

Csak azutan haszndlja a késziiléket, miutén
figyelmesen elolvasta és megértette a kezelési
utmutatot. Ismerkedjen meg az irdnyité elemekkel
és a berendezés szabalyszer( hasznélataval!

A jov6beni Ujraolvasdshoz 6rizzen meg minden
biztonsagi utasitast és rendelkezést.

O

Tartsa be a biztonségi utasitasokat. Viselkedjen
figyelmesen harmadik személlyel szemben.

Az Osszes biztonsdagi el6irds betartdsa és
helyes alkalmazasa esetén is fennallnak
bizonyos maradvanykockézatok.

A berendezést kizérolag a lehetséges veszélyekrol
tdjékoztatast kapd személyek kezelhetik.

>

Tilos a gép hasznalata az esetben, ha faradt, beteg,
kabitoszerek, alkohol, vagy gydgyszerek hatésa alatt all.

A kezel6 személy felelGs a balesetekért és a
harmadik személy biztonsagaért.

Ugyeljen a helyes testtartas megérzésére. Alljon
stabilan és 6rizze meg az egyensulyat.

A géppel folytatott munkavégzés soran biztositson
medfeleld fényforrast ill. latasi viszonyokat.
Munkateriletét tartsa tisztan és rendben.

A munka megkezdése el6tt hatarozza meg
munkafolyamatat annak érdekében, hogy az eljaras
soran ne adodjon kétértelma helyzet.
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A FIGYELMEZTETES

Viseljen személyi védéfelszerelést. Viseljen
megfeleld 6ltozetet. Ne viseljen bé ruhakat se
ékszereket. Hosszu haj esetén viseljen hajhalét.

Viseljen védo szemiveget

Hordjon véddkesztyit!

@ Viseljen acél merevitékkel ellatott munkacipét!

Viseljen megfelel6 véddsisakot.

A VESZELY

Kerilje a veszélyes zonaban valo tartozkodast, és arra

is igyeljen, hogy masok se legyenek veszélyben.

A kozelben tartézkodd személyeket tartsa a veszélyes
teriileten kivil (a legnagyobb magassag min. 1,5-szerese).

A FIGYELMEZTETES

Figyelmeztetés feliileti horzsolasok veszélyére

Ugyeljen ra, hogy egyetlen személy se
legyen a zUz6édasveszélyes teriileten, ha
keskeny atjarékon kell keresztilhaladni.

A faltol szamitott legkisebb biztonsagi tavolsag 0,5 m!

Tartsa tavol testrészeit a felemelt terhekt6l
és a mozgo alkatrészektdl.

Soha ne tegye testrészeit — kezét, [abat,
karjat, fejét stb. — a teher ala.

A sulyok leengedésekor a végtagok roncsolédhatnak.

>

A FIGYELMEZTETES

Minden tGzembe helyezés el6tt ellendrizze a csavaros és
a told csatlakozokat, szintén a biztonsagi berendezéseket

tartanak-e, helyesen be vannak-e szoritva, s a mozgé
részek akadalymentes és konnyu futnak-e.

Tilos a berendezés hasznalata az esetben, ha hibas,
vagy a biztonsagi berendezés meg van kdrosodva. A
kopott és hibas alkatrészeket haladéktalanul cserélje ki.

A FIGYELMEZTETES

Ne mozgasson olyan rakomanyt, amely
meghaladja a megengedett teherbirast.

A VESZELY

Ne engedje személyek utazdsat az eszk6zon.
@ A felemelt suly alatt szigoruan tilos a tartézkodas.
A felemelt teherrel csak akkor szabad munkat

végezni, ha a teher ald van tdmasztva, az emeld
tehermentesitve van, és a teher ki van biztositva.

A széllitészerkezeten levé rakomany leengedési sebessége
szabdlyozott és a leengedés lassan torténik. A tul nagy
sebesség biztonsagi kockazatot jelent, és a késziilék
karosoddasahoz vezethet. Kerdilje a hirtelen terhelést!

A mozgatandd rakomanyt allo helyzetben rogzitse ki elgurulas és
felborulas ellen.

A szallitoszerkezet és a rakomany mozgdasai soran ligyeljen arra,
hogy leesés, billenés esetén kell6 idében tudjon reagalni.

A teher alatt a szallitoszerkezetek semmi esetre sem
hagyhatok feltigyelet nélkdl, és csak rovid ideig (PU-kerekek



esetében max. 15 percig) maradhatnak ugyanabban az
allasban. Figyelem: a kerékdeformalédés egyenetlen
gorduléshez és nagyobb indulasi ellendllashoz vezet.

Ugyeljen ra, hogy az anyagmozgatasi folyamat kézben és
utan a mozgatott teher megfeleléen rogzitve legyen.

A mozgatast csak akkor kezdje meg, ha meggy6z6dott
réla, hogy a veszélyzondbol minden személy tavozott és a

rakomany biztonsagosan és stabilan all a szallitészerkezeten.

Ugyeljen ra, hogy mindig ura legyen a mozgé rendszernek.

A rendszert max. 2 km/h sebességgel mozgassa a rovid
féktavolsag elérése érdekében. A rendszer nem fékezett.

Ne végezzen hirtelen irdnyvaltast.

Ha lejton kell haladnia, akkor hasznéljon kellé
fékezé er6vel rendelkezd vontaté jarmuvet.

Szlikség esetén rogzitse a szallitdszerkezetet a géphez.

Ha vontatd jarmUveket hasznal, gy6z6djon meg réla,
hogy induldsnédl a korményozhaté széllitdszerkezetet
nem huzza be a gép ald, vagy létesitsen stabil,

tartds kapcsolatotot a mozgatandé arukkal.

Ha csak a gép vontatja, akkor gy6z6djon meg roéla,

hogy a vontaté jarmu vezetdje és a vonérudon 1évd
személy mindig kapcsolatban alljon egymassal.

A vonérud és a raszerelt vondszem csak hiizé mozgatésra
szolgal. Ha hatrafelé kell mozogni, érdemes egy

specidlis vonérud hasznalatat megfontolni.

Viselkedés kényszerhelyzetben: Igyekezzen a

balesetnek megfeleléen elsésegélyt nyujtani, s minél
hamarabb biztositson be orvosi segitséget. A sebeslltet
nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl.

Tarolas és szallitas
Széllitdshoz erre alkalmas emeléberendezéseket hasznaljon.

A készlléket szérazon és fagymentesen tarolja.

A késziiléket megfeleld helyen tartsa, ezzel
védve az illetéktelen hasznalattol.

Karbantartas

Ugyeljen arra, hogy a tajékoztato tablak

megfeleld dllapotban maradjanak.

Minden tGizembe helyezés el6tt ellendrizze a csavaros és
a told csatlakozokat, szintén a biztonsagi berendezéseket
tartanak-e, helyesen be vannak-e szoritva, s a mozgé
részek akadalymentes és konny futnak-e.

A gép javitasat minden esetben bizza szakképzett személyzetre,

minden esetben eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.. Ez
biztositja a késziilék tovabbi biztonsdgos hasznalatat.

Elégtelen karbantartas és kezelés el6re nem lathato
balesetekhez és sériilésekhez vezethet.

Tartsa a késziléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt
olajoktdl és zsiroktol mentesen. Ne tisztitsa a gépet és
annak tartozékait oldoszerekkel, gyulékony vagy mérgezé
anyagokkal, csak egy megnedvesitett rongyot hasznaljon,
miutan ellendrizte hogy a gép aramtalanitva van.

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz
kérhet6 a teljesitménycimkén taldlhato
gépmegnevezés megadasaval a HTS-tdl.

Kiselejtezés

Hibas és/vagy tonkrement eszkozok at kell adni
azilletékes hulladékgydjté telepre.

Jotallas
Jotéllas idétartalma 12 honap ipari hasznalat esetén
jotallas a készulék megvétele napjan kezddédik.

A jotallas nem vonatkozik a géppel valé szaktalan
hasznalat kovetkeztében bekovetkez6 hibakra, pl. a
gép tulterhelése, er6szakos haszndlata, vagy idegen
targyakkal valé megrongdlodasa.A hasznélati utasitas
mell6zése kdvetkezményeire, szerelési és szokdsos,
normalis elhasznalédasra sem vonatkozik a jotéllas.

HU | Magyar

EC EGYEZESI q3
ANSI

Mi az kizérolagos feleldsséggel kinyilatkoztatjuk, hogy
Szallitoszerkezet HTS ECO-Skate®, termékeink,
amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az

2006/42/EK Gépiranyelv

idevonatkozo biztonsagi és egészségvédelmi
kovetelményeinek. Az EG-iranyelvekben megjeldlt
biztonséagi és egészségvédelmi kovetelmények szakszerd
megvalositdsahoz a kovetkezd szabvanyokat és/vagy
muszaki specifikacid(k) kertiltek felhasznaldsra:

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

EN SO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

Jutaddy

Michael Koch / Ugyvezeté igazgato
A mszaki dokumentacié megorzése:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

c € CE jelzet
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Uporaba v skladu z namenom

Transportna podvozja ECO-Skate® so namenjena izklju¢no
transportu tezkih bremen na gladki, ¢isti in nosilni podlagi.

Z ozirom na tehni¢ne podatke in varnostne napotke.

Prepricajte se, da je talna obloga dovolj nosilna. Prepricajte se tudi
pri asfaltu glede najv. obremenitve tal/to¢kovne obremenitve.
Unter Berticksichtigung der technischen

Daten und Sicherheitshinweise.

Pripustné zataZenie podlahy musi zodpovedat zatazi
zachytenej zdvihdkom a rozlozZenej na podstave.

Pretazenie méze viest k poskodeniu

podlahy a prevrhnutiu bremena.

Breme mora biti uravnotezeno.

Naprave ne prenapolnite. Prepricajte se,

da najv. nosilnost ni presezena.

Zdvihacie a spustacie rychlosti treba realizovat kontrolovane
a pomaly. Prili$ vysoké rychlosti predstavuju bezpe¢nostné
riziko a mézu viest k poskodeniu pristroja.

Naprave ne spreminjajte. Spremembe veljajo za nenamenske
in lahko povzrocijo telesne poskodbe in skodo.

Pristroje sa nesmu pouzivat na zdvihanie ludi, zvierat,
pojazdnych (mobilnych) zariadeni a pristrojov, nadrzi
naplnenych tekutinou, strojov na spracovanie potravin/
krmiv, a tiez nie v prostredi chrdnenom pred vybuchom,
l[ahko zapalnom alebo korozivnom prostredi.

Naprave ne smejo priti v neposreden stik z Zivili. Zivilske/
Zivilskopredelovalne naprave med dviganjem/transportom
ne smejo proizvajati in jih je treba nato odistiti.
Temperaturno podroc¢je -20 — +40 °C

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost

zdravja (npr. azbest), ni dovoljena.

Varnostni Napotki

Uporabljajte napravo Sele, ko natan¢no preberete
in dojames to navodilo za uporabo. Seznanite se
z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.

Vse varnostne napotke in priporocila

shranite na varno za kasnej$o rabo.

Upostevajte varnostne napotke, ki so
navedeni v tem navodilu. Obnasajte se
odgovorno napram drugim osebam.

Kljub pravilni uporabi in upostevanju varnostnih
predpisov obstajajo Se ostale morebitne nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo in vzdrzujejo le osebe, ki jo
dobro poznajo in so seznanjene z moznimi nevarnostmi.

Ne uporabljajte naprave, e niste zbrani, ali utrujeni,
oziroma Ce ste pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

Uporabnik odgovarja za morebitne skode
ali nevarnosti tretjih oseb.

Izogibajte se nenormalni drzi telesa! Poskrbite za
dobro stabilnost in bodite nenehno v ravnotezju!

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni prostor dobro
osvetljen. Obmogje dela ohranjajte Cisto in pospravljeno.

Da med delovanjem ni nejasnosti, pred
zacetkom dolocite nacin postopka.
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Uporabljajte osebno zascitno opremo. Uporabljajte
primerno delovno obleko. Ne nosite presiroke obleke
ali nakita. V primeru dolgih las nosite mreZico za lase.

=

-
«

Uporabljajte zas¢itna ocala!

Nositi zascitne rokavice

Uporabljajte varnostno obutev z jeklenimi oblogami!

Vedno nosite zascitno ¢elado.

©GR

A NEVARNO

Izogibajte se zadrzevanju v nevarnem obmodju in
poskrbite, da niso ogrozene nobene druge osebe.

Osebe v bliZini morajo stati v varni razdalji
(min. 1,5 x maximalna vyska).

@

Nevarnost poskodb zaradi stiskanja

Prepricajte se, da ni nobena oseba v nevarnosti
zaradi stisnjenja, ko vozite skozi ozke hodnike.

Najm. varnostna razdalja od stene je 0,5 m!

Udrzujte Casti tela mimo dosahu nadvihnutych
bremien a pohyblivych ¢asti.

Nikdy neddvajte Casti tela, ako su ruky, nohy,
rameng, hlava atd. pod bremeno.

Pri spuscanju bremen lahko pride do poskodb okon¢in.

>

Pred vsakim Zagonom preverlte vse vuacne in zati¢ne

zveze, kot tudi zasc¢itne naprave z vidika trdnosti, pravilne
pritrditve in nemotenega teka vseh gibljivih delov.

Naprave ne uporabljajte, v kolikor je poskodovana oz.
Ce je poskodovan njen varnostni sistem. Obrabljene
poskodovane dele zamenjajte z novimi.

Ne transportirajte bremen, ki prekoracijo
navedeno nosilnosti.

A NEVARNO

Ne prevazajte oseb na napravi

vozilom je strogo prepovedana.

Stanje ali hoja neposredno pod dvignjenim
Na nadvihnutom bremene mozno pracovat
len vtedy, ak takéto bremeno bolo podlozené,
zdvihdk uvolneny a bremeno zaistené.




Spuscanje bremena na podvozje mora potekati
nadzorovano in pocasi. Vysledné zatazenie posobiace

na zdvihak strojov nesmie byt vacsie ako maximalne
nosné zatazenie zdvihaku strojov na zdvihaci drziak, resp.
na Celnu dosku. Preprecite sunkovito nakladanje!

Breme za transport med mirovanjem zavarujte pred premikanjem
in prevrnitvijo.

Med vsemi premiki spremljajte podvozje in breme, da

bi lahko v primeru napake pravocasno ukrepali.

Pod bremenom podvozja ne smejo biti nikakor brez

nadzora in za kratek ¢as smejo ostati (PU-valji najv. 15 minut)

v istem polozaju. Pozor: preoblikovanje valja povzroci
neenakomeren tek in vecje upornosti pri speljevanju.

Poskrbite, da je blago, ki ga transportirate, med

transportom in po njem dovolj zavarovano.

Zacnite premikanja Sele, ko ste se prepricali, da so vse

osebe zapustile nevarno obmogje ter da breme na

transportnem podvozju stoji varno in stabilno.

Poskrbite, da imate vedno nadzor nad premikajocim se sistemom.

Pomikajte sistem z najv. 2 kmm/h, da se lahko
ustavite na kratki razdalji. Sistem nima zavor.

Smeri ne spreminjajte nenadno.

Ce morate prevoziti strmino, uporabite vle¢no

vozilo, ki ima zadostno zavorno silo.

Po potrebi pri¢vrstite podvozje na stroj.

Ce uporabljate vle¢no vozilo, poskrbite, da se ob speljevanju
krmilno transportno podvozje ne povlece pod vozilo naprej ali pri
tem zagotovite ¢vrsto pritrditev z blagom, ki ga transportirate.
Ce zelite vleko izvesti samo z vozilom, se prepri¢ajte, da sta
voznik vle¢nega vozila in oseba na ojesu vedno v stiku.

Oje z vle¢no zanko za vpetje je predvideno samo

za vleko. Ce morate izvajati vzvratna pomikanja,

po potrebi uporabite posebno oje.

Ukrepi v zasilnih primerih: Poskodovani osebi za¢nite

¢imprej dajati ustrezno prvo pomoc in pokli¢ite zdravnika
specialista v najkrajsem moznem c¢asu. Zavarujte

jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Shranjevanje in transport

Za transport uporabljajte ustrezne dvizne priprave.
Lagern Sie das Gerét trocken und frostgeschitzt.

Aparat zaklenite na neko primerno mesto, da
ga zaseitite pred nedovoljeno uporabo.

Vzdrzevanje

Pazite, da bodo tablice s podatki ostale v dobrem stanju.

Pred vsakim zagonom preverite vse vijacne in zati¢ne
zveze, kot tudi zascitne naprave z vidika trdnosti, pravilne
pritrditve in nemotenega teka vseh gibljivih delov.

Aparat lahko popravljajo le kvalificirani strokovnjaki, dotrajane
dele pa lahko zamenjajo le z originalnimi nadomestnimi
deli.. S tem bo varnost pri uporabi naprave zajaméena.

Nezadostno ali neredno vzdrzevanje in nega lahko
povzroci nepricakovane nezgode ali poskodbe.

Napravo vzdrzujte ¢isto in suho kakor tudi prosto
uhajajocega olja in masti. Stroj in njegove sestavne dele ne
smete Cistiti s topili, vnetljivimi ali strupenimi teko¢inami.
Za ¢iscenje uporabljajte samo navlazeno krpo.

Po potrebi je mogoce ob navedbi oznake stroja na

tablici, eksplozijsko risbo naprave narociti pri HTS.

Odstranjevanje

Poskodovane i ali dotrajane naprave oddajte
v surovino ali na ustrezno mesto.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe in se zacne na dan prodaje naprave.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki

ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki. Neupostevanje
navodil za uporabo in montazo ter obraba naprave tekom
normalne uporabe prav tako ne sodi v sklop garancije.

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI q3

ANSI

Mi izjavljamo s polno odgovornostjo, Transportno podvozje
HTS ECO-Skate®, na katerega se nanasa ta izjava, ustreza
vsim varnostnim in zdravstvenim zahtevam po normativu
2006/42/ES EG navodila za stroje

vkljueno z vsemi spremembami. Za uresniéitev
varnostnim in zdravstvenim zahtevam so predpisane
sledeee tehniéne norme in specifikacije:

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN I1SO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Direktor
Shranjevanje tehni¢no dokumentacijo:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € Simbol CE
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Upute za uporabu

ECO-Skate® transportne vozne naprave namijenjene su iskljucivo
za prijevoz teskog tereta na glatkim, cistim i nosivim podlogama.

U skladu sa tehnickim podacima i sigurnosnim uputama.

Provjerite je li teret ravnomjerno rasporeden po ¢itavoj
podnoj podlozi. Na asfaltnoj podlozi takoder osigurajte
maksimalnu ravhomjernu rasporedenost tereta.

Preopterecenje moze dovesti do ostecenja

poda i naginjanja tereta.

Za prihvat tereta mora postojati povrsina na donjoj strani
tereta koja je staticki prikladna za takav nacin prihvata.

Polozaj tezista mora se nalaziti na donjoj
polovini tereta koji se podize.

Teret je potrebno izbalansirati.

Ne preopterecujte uredaje. Provjerite da
maksimalno opterecenje nije prekoraceno.

Ovaj stroj smije se koristiti samo po uputama i u navedene
svrhe. U slu¢aju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom naputku za uporabu proizvodac
stroja ne snosi nikakvu odgovornost za eventualne Stete.

Na uredaju nemojte raditi nikakve izmjene. Izmjene

ne spadaju u namjensku uporabu i mogu dovesti

do ozljedivanja ili materijalnih Steta.

Uredaji se ne smiju koristiti za podizanje osoba, Zivotinja,
pokretnih (mobilnih) postrojenja i uredaja, napunjenih
spremnika za tekucine, strojeva koji preraduju Zivezne ili
prehrambene namirnice niti u okruzenjima bez zastite od
eksplozija i u lako zapaljivim ili korozivnim okruzenjima.

Uredaji ne smiju dodi u izravan kontakt sa Ziveznim namirnicama.

Pogoni za preradu ziveznih namirnica ili prehrambenih
sredstava ne smiju raditi istodobno dok traje podizanje
odn. transportiranje, a nakon toga oni se moraju ocistiti.

Podrugje temperature -20 — +40 °C

Ne smiju se obradivati nikakvi materijali, od kojih
prijeti opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Sigurnosne Upute

A OPASNOST

Uredaj koristite tek nakon $to ste procitali i shvatili
sve upute navedene u naputku za upotrebu.
Upoznajte se s nacinom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.

Sve sigurnosne upute i preporuke sacuvajte
za upotrebu u buduénosti.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih
u naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte
odgovorno prema tre¢im osobama.
Unatoc ispravnom koristenju i postivanju

svih sigurnosnih propisa postoji opasnost

od ozljeda i Steta pri radu sa strojem.

Uredaj moze koristiti i odrzavati samo osobe koje
dobro poznaju nacin rukovanja s njim i koje su
obavijestene o potencijalnim opasnostima.

Nemoijte raditi s ovim uredajem ako ste umorni ili ako
ste pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Osoblje stroja snosi odgovornost prema

tre¢im osobama za sve Stete ili rizike.

Izbjegavajte neprirodno drzanje tijela. Pri radu zauzmite
sigurnu poziciju i stalno odrzavajte ravnotezu.

Prilikom rada sa aparatom uvijek osigurajte dovoljno osvjetljenje.

Vase radno podrug¢je drzati ¢istim i pospremljenim.

Kako bi se izbjegle nejasnoce u pogledu izvedbenog redoslijeda,
prije pocetka rada utvrdite nacin na koji ¢ete postupati.
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A UPOZORENJE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Koristite prikladnu
radnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu i skinite
nakit. Kod duge kose nositi mrezu za kosu.

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!

Nositi zastitne rukavice!

@ Upotrebljavajte sigurnosnu obucu sa zastitnim celikom!

Nosite uvijek zastitnu kacigu

A OPASNOST

Izbjegavajte zadrzavanje u opasnom podrudju i
pobrinite se za to da ne ugrozavate druge.
Neovlastenim osobama je zabranjeno zadrzavati
se u djelokrugu stroja. (min. 1,5 x najvece visine).

A UPOZORENJE

Upozorenje od ostecenja i ozljeda.
Osigurajte da se tijekom prolaza kroz tjesnace
u tom prostoru ne nalaze osobe, kojima
prijeti opasnost od prignjecenja.

Pridrzavajte se sigurnosnog odstojanja

od najmanje 0,5 m!

Drzite dijelove tijela podalje od podignutih
tereta i pokretnih dijelova.

Nikada ne stavljajte dijelove tijela poput
Saka, nogu, ruku, glave itd. ispod tereta.

Prilikom spustanja tereta moze doci
do ozljeda ruku i nogu.

>

A UPOZORENJE

Prije svakog pustanja uredaja u rad provjerite
A sve vij¢ane spojeve i sve druge spojeve kao

i ¢vrstocu, ispravnu zategnutost i slobodan

hod svih pokretnih dijelova uredaja.

Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti ostec¢en
ili ako su osteceni njegovi sigurnosni dijelovi.
Ostecene i istrosene dijelove zamijenite novima.

A UPOZORENJE

Ne prevozite terete cija tezina prekoracuje
navedenu granicu nosivosti uredaja.

A OPASNOST

Ne dopustajte prevozenje osoba na uredaju.
@ Strogo je zabranjeno zadrzavati se
ispod podignutog tereta.

Na podignutom teretu smije se raditi samo ako je
poduprt, ako je dizalica rasterecena, a teret osiguran.

Spustanje tereta na transportnu voznu napravu mora se izvoditi
kontrolirano i polagano. Prevelike brzine predstavljaju sigurnosni
rizik i mogu ostetiti uredaj. Izbjegavajte naglo utovarivanje!



Osigurajte da se prijevozni teret u stanju mirovanja ne otkotrlja ili
prevrne.

Nadgledajte voznu napravu i teret tijekom izvodenja svih radnih
pokreta, kako bi u slu¢aju greske mogli pravovremeno reagirati.

Opterecene vozne naprave ne smiju se nalaziti izvan nadzora, a u
istom poloZaju smiju ostati samo nakratko (PU-valjci maksimalno
15 minuta). Upozorenje: Deformacija valjaka dovodi do nemirnog
hoda i uzrokuje vecu otpornost prilikom pocetka voznje.

Provjerite je li teret koji prevozite dobro osiguran kako
tijekom voznje tako i po zavrsetku prijevoznog postupka.

Pokrete uredajem zapocnite nakon $to ste se uvjerili
da su se sve osobe udaljile iz zone opasnosti i da teret
stoji stabilno na transportnoj voznoj napravi.

Pripazite na to da uvijek imate kontrolu nad

transportnim sustavom tijekom njegovog kretanja.

Transportni sustav pokrecite s najvisom brzinom od

2 km/h, kako biste zadrzali kratki put zaustavljanja.

Transportni sustav je bez kocenja.

Ne ¢initi nagle promjene smjera kretanja.

Ukoliko morate prijeci preko uzbrdice, koristite vucni

stroj koji ima odgovarajucu snagu kocenja.

Pri¢vrstite voznu napravu prema potrebi na vucni stroj.

Ako koristite tegljac, provjerite da se upravljiva transportna vozna
naprava prilikom pokretanja ne izvuce ispod teretaili, da biste

to izbjegli, pri¢vrstite voznu napravu za teret koji prevozite.

Ako namjeravate samo vuci pomocu tegljaca, osigurajte da vozac
vucnog stroja bude uvijek u kontaktu s osobom za rudom naprave.

Rudo s vu¢nim usicama za kvacenje namijenjeni su
samo za vucne kretnje. Ako trebate uciniti kretnje voznje
unatrag, posluzite se prema potrebi posebnim rudom.

Postupanje u slu¢aju nuzde: Pruzite povrijedenoj
osobi prvu pomoc¢ koja odgovara vrsti ozljede i
odmah potrazite lije¢nicku pomoc. Stitite ozlijedenu
osobu od drugih ozljeda i probajte je smiriti.

Cuvanje i transport

Za transport koristite odgovarajuce podizne naprave.
Uredaj skladistite na suhom mjestu zasti¢cenom od mraza.
Osigurajte uredaj od neovlastenog koristenja.

Odrzavanje

Pazite na to da plocica s upozorenjima ostane neostecena.

Prije svakog pustanja uredaja u rad provjerite sve vijcane
spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu, ispravnu
zategnutost i slobodan hod svih pokretnih dijelova uredaja.
Vas uredaj moze popravljati samo ovlasteno stru¢no osoblje
uz primjenu svih originalnih rezervnih dijelova.. Time ¢e

biti osigurana sigurnost i funkcionalnost uredaja.

Nedovoljno ili neodgovarajuce odrzavanje mogu
dovesti do nepredvidivih $teta ili ozljeda.

Aparat Cuvati Cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti. Stroj
i njegove komponente nemojte Cistiti otapalima, zapaljivim i

otrovnim teku¢inama. Za ciscenje primijenite samo vlaznu krpu.
Prije morate biti sigurni da ste izvukli utikac iz strujne uticnice.

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata moze uz
navodenje oznake stroja na plocici snage zatraziti kod HTS.

Likvidacija
Osteceniili dotrajali uredaji moraju biti predani
u centar za skupljanje otpada ove vrste.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe pocinje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed nestru¢ne upotrebe
proizvoda kao $to su na primjer preopterecenje, nasilno
koristenje, ostecenje uslijed nestru¢nog ovlastenog zahvata

ili kvarovi nastali u dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo

ne pokriva niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

EG-1ZJAVA O KONFORMNOSTI q3

ANSI

Mi na vlastitu odgovornost izjavljujemo da su proizvodi
Transportna vozna naprava HTS ECO-Skate®,
na koje se odnosi ova izjava, u skladu s postoje¢im
odredbama o sigurnosti i zdravlju EG-direktive
2006/42/EC smjernica za strojeve

Za stru¢nu primjenu odredbi o sigurnosti i zdravlju
imenovanih u EG-direktivama upotrijebljene su
sljedece norme i/ili tehnicke specifikacije:

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN I1SO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Direktor
Pohranjivanje tehnicke dokumentacije:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € Simbol CE
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BG | Bbnrapcku

M3non3BaHe B CbOTBETCTBME C
npegHa3HaYeHneTo

TpaHcnopTHUTE MexaHn3Mu 3a NpuasmxkBaHe ECO-Skate®
Ca npefHa3HayeH caMmo 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha TEXKU
TOBapu BbpXy rMajakKa, YncTa v TOBapoOHOCUMa OCHOBa.

C ornep Ha TEXHUYECKNTE AaHHM U NHCTPYyKUUnTeE no 6e30nacHoOCT

YBeperTe ce, Ye NofoBaTa HaCTWIIKA Lie MPEXBBPIIM AOCTAaTbYHO
HaToBapBaHe. YBepeTe ce Cbllyo Npu achanT 3a MaKCMManHOTO
HaToBapBaHe Ha Nnoja / TOYKOBO HaTOBapBaHe.

MpeToBapBaHETO MOXe Aa [JoBefe A0 WeTn Ha
OCHOBaTa 1 [o NpeobpbLiaHe Ha ToBapa.

3a noemMaHeTo Ha TOBapa OT JoJIHaTa My CTpaHa c/ieAiBa aa
MIMa NOBBPXHOCT, KOATO CTaTUYHO € NOAXOAALLA 3a LenTa.

LleHTbpbT Ha TeXKecTTa TPA6Ba a ce Hammpa B
[o/nHaTa NosioBrHa Ha TOBapa 3a noBamraHe.

ToBapbT TpsA6GBa Aa e 6anaHcMpaH.

He npeTtoBapBanTe mexaHn3MuTe. YBepeTe ce, ye
MaKCMManHOTO HaTOBapBaHe He e HaAXBbPJIEHO.

To3u ypen MOXe fia ce 13Mon3Ba No npefHasHaueHne camo
KaKTo e nocoyeHo. Mpun Hecna3BaHe Ha pa3nopen6uTe oT obLwo
BaNMAHUTE NPEeANMCAHNA 1 pa3nope6y OT TOBa yNbTBaHe
NPON3BOANTENS HE MOXE [1a CE BUHM 33 Bb3HUKHANN WeTH

He npaBeTe HUKaKBU MPOMeHN No yCTpOVICTBOTO.
npOMGHVITe He Ca BannaHu CbrlacHO yAJI0BUATaA U
moraTt fa goseaat A0 HapaHABaHNA N yBpeXaAaHUA.

YpenuTe He 61Ba fa ce K3MoON3BaT 3a NoBAMraHe Ha
XOpPa, *KMBOTHU, NOABUKHY (MOBUNHY) CbOPBXKEHUA

W ypeau, MbJHW C TEYUHOCTU pe3epBoapy, MaWVIHA 3a
npepaboTBaHe Ha XPaHUTENHU NPOAYKTU, KaKTO 1 BbB
B3PMBOOMACHA, JIECHO 3arasiMma Uiy KOpo3roHHa cpefa.

MexaHusmuTe He TPSAGBa Aa MAT AUPEKTHO KOHTAKT C
XpaHuTenHuTe NpoaykTn. CbopbKeHnsa npepaboTealuy
XPaHUTENTHN MPOAYKTU/CTOKN He MOraT fa Npon3BeXAaT no Bpeme
Ha BuMraHe / TpaHCnopTupaHe 1 TpAbBa cef ToBa Aa Ce MOUYUCTAT.

TemnepatypeH gnanasoH -20 — +40 °C

He e pa3pelueHa o6paboTkaTta Ha MaTepranu, KOUTo
NpeACTaBABaT OMNAcHOCT 3a 34PaBeTo (Hanp. a3becT).

YKa3aHua 3a besonacHocCT

A OMNMACHOCT

M3non3sanTte ypeasT efiBa cief KaTo BHUMATENTHO
CTe npouenu 1 pasbpanun ynbrBaHeTo 3a
ob6cnyKBaHe. 3ano3HaiTe ce € ynpasnaBalyute
enemeHTV 1 NpaBuUHaTa ynoTtpeba Ha ypepa.

CbxpaHaABanTe BCUYKY YKa3aHUA N UHCTPYKLUN
3a 6e30MacHoCT 3a 6beLla ynoTpeba.

Cna3BanTe BCUYKU NHCTPYKUUN 3a 6e30nacHoOCT
NMOCOY€HM B yNbTBAHETO. ﬂ,p'b)KTe ce
OTroBOPHO CNPAMO TpeTn nnua.

[opw, KoraTo ce 13non3Ba NPaBUJIHO 1 Ce cna3Bar
BCUYKW NMpaBwuia 3a 6e30nacHOCT, BCe ole
MoraT Aa CblecTByBaT OCTaTbyHN PUCKOBE.

YpensT TpsAbBa fja ce 06CyKBa 1 NOAAbPXKa CaMo
OT LA, KOUTO Ca 3ano3HaTh U UHGOPMUPAHM
3a MOTeHLMaNHUTE OMacHOCTU.

He ynoTpebsBaiiTe ypena Korato cTe U3mopeHu, 605HK,

nog BAVSHVE HA APOTY, aNKOXOM UK eKapcTaa.

O6cny»KBaLya oTroBaps 3a 3/10MONYKY NN

OMacHOCTY CNPAMO TPETY NnLA.

N36erHeTe abHOPMANHO NOJIOXKEHWE Ha TANOTO. 3aeMeTe
cTabunHa No3numaA 1 NOAAbPKANTE HEMPEKBCHATO paBHOBECHE.
Mo Bpeme Ha paboTa C ypefa BUHAru ocurypete

[OCTaTbYHO OCBETIIEHUNE, PeCH. JOOPY CBETAVIHHN YCIIOBUS.
MopabprKanTe PabOTHOTO CM MACTO YMCTO U NOAPEAEHO.

3a ja HAMa HeACHOTU MO BPEME Ha NocC/ieJOBaTENHOCTTA HA XOf3,
onpefeneTe HauMH Ha AeCTBINE NPeaun HayanoTo Ha paboTaTa.
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BHUMAHUE

HoceTe nuuHu npeanasHu cpefcTaa. HoceTe noaxoasailo
o6nekno. He HoceTe WMpoKko 06neKno 1 brxyTa.
AKo nMaTe jbira Koca, HoceTe Mpea 3a Koca.

=

HoceTe npepna3sHu oumnal!

[la ce HOCAT NpefnasHn pbKasuyu!

HoceTe 3awmntHm O6yBKI/I CbC CTOMaHeHa neta!

BuHaru HoceTe npeanasHa Kacka.

O
A
@

OI'IACHOCT

M36areaiTe npecToii B OnacHUA paioH 1 ce
norpuxeTe fja He ca 3acTpaLLeHy 1 Apyru.

,U,p'b)KTe OKONOCTOALLMTE XOpa U3BbH onacHaTa
30Ha (MMHMMaIHa 1,5 X MakcMmanHa BUCOYnHA).

@

A BHUMAHUE

MpepynpexpeHne cpelly HaTbpTBaHNA

YBeperTe ce, Ye HAMa OMacHOCT OT NPUTNCKaHE 3a HUKOM
y4yacTBall, aKo Lie ce NpeMrHaBa Npes TeCHN Npoxoaun.
MwuH1ManHo 6e3onacHo pa3cTosiHMe OT cTeHaTa 0.5 m!
[pbKTe Ha pa3cToAHME YacTy Ha TANOTO OT
NOBAUIHATUTE TOBAPW U MOABUXKHUTE YaCTu.

Hukora He nocTaBANTe YacTu Ha TANOTO KaTo

pble, Kpaka, rnasa 1 T.H. noj ToBapa.

Mpw cnyckaHe Ha TOBapa MOXe fa NPUYMHA
pa3TpoluaBaHe Ha KparHuuuTe.

A BHUMAHME

Mpepnu BcAKo NycKaHe B [eliCTBYE NpoBepeTe
BCUMYKM BUHTOBU U LLEMCESTHN BPbB3KU, U CbLLO
npefnasHNTe CbOPBKEHUA OT rMefHa ToUKa
Ha 34paBKHa 1 NPaBWIHO 3aTAraHe 1 nekoTa
Ha [BM>KEHMEe Ha BCUYKM NMOABVXHMN YacTu.

Ypepna He MOXe [la ce M3MOM3Ba, KOraTo e NoBpeseH
nnn ca gedeKkTHN CbopPbKEHUSITA 3a 6E30MACHOCT.
CMeHeTe M3HOCEHUTE 1 NOBPeLEHNTE YacTu.

A BHUMAHME

He TpaHCI'IOpTI/IpaVITe TOBapW, KOUTO HaaBULWaBaT
nocoYyeHaTa TOBaponogeMHOCT.

A ONACHOCT

He no3BonABaniTte ga ce BO3AT nnua BbPXY Me€XaHU3Ma.
CTpOI'O e 3a6paHeHo 3a4bpPKaHETO NoL OKavyeHn ToBapKn

Ha nosgurHatus ToBap Moxe fa ce pabotu
CaMo aKo TOW € 3aKpeneH, MOAEMHUKBT e
pa3ToBapeH 1 TOBapbT € 06e30MaceH.

CKOpOCTHTE Ha CMyCKaHe Ha TOBapa BbpXY MexaH13Ma 3a
NPUABUXKBaHE Ca KOHTPOMPAHU 1 Ce N3NbJIHABA 6aBHO. Bucokara
CKOPOCT NpefCTaB/isfBa PUCK 3a 6€30MacHOCTTa 1 MOXe [a
JoBefe [0 WeTun Ha ypepa. /136sareaiite yaapHo ToBapeHe!
O6e3onaceTe ToBapa 3a TPAHCMOPTMPAHE NPU CbCTOAHME Ha
MOKOW Cpelly NpeTbpKansHe 1 npeobpbliaHe.

HabniopaBaiiTe No Bpeme Ha BCUYKM ABUXKEHNSA
MeXaH13Ma 3a NPUABMXKBaAHE 1 TOBapa, 3a la MOXe
[la ce pearvpa HaBpeme Mpu ciiyyan Ha rpeLlKka.



MexaHun3muTe 3a NpuaBUKBaHe He 61Ba B HUKaKbB CJlyyvaii a ca
6e3 Haf30p B HATOBApPEHO CbCTOAHME M MOraT ja OCTaHAT caMo

3a KpaTKo Bpeme (MonnypeTaHOBY POJIKM MaKc. 15 MUHYTH) B TOBa
nonoxexve. BHumaHnue: lepopmaLmata Ha posiknTe BOAN A0
HEeCNOKONHO ABWXXEHME 1 [0 NO-BMUCOKM MYCKOBY CbNPOTUBIEHNUA.

yBEDETe ce, ye no Bpeme 1 e npoueca Ha TpaHCNoOpPTUpaHe
TOBap®T 3a NpeHacAHe € 4OCTaTb4yHO no6pe obe3onaceH.

3anouHeTe ABMKEHMETO efjBa C/lef KaTo Ce YBEPUTE, Ye BCUYKM
NLa ca Aaney oT oracHaTa 30Ha U TOBapbT CTOU CUMYPHO 1
CTabUSIHO BBPXY TPAHCMOPTHVA MEXaHN3bM 3a NPUABUXKBaHE.

yBepeTe Ce, Yye BUHarm KoOHTponunpate agpumxellata ce cuctema.

3aABUKBaNTe CUCTEMATA C MaKC. 2KM/4, 3a Aa MOCTUTHEeTe
KpaTbK cnvpadeH nbT. CuctemaTta HAMa cnvpayka.

He npaBeTe HMKaKBa pA3Ka CMAHa Ha nocokara.

Ako Tpﬂ6Ba Aa npeogonAaBaTte HakJIOH, 13rnon3sBanTte
BfieKay CHa6ﬂ,EH C AOCTAaTbYHO CnnpayHa cnna.

3akpeneTe Npu Hy>KAa MeXaHU3Ma 3a
NpuABMXBaHe KbM MalLMHaTa.

AKO 13MOon3BaTe BleKay, yBepeTe ce, Ye npu nosuymnoHnpaHe
ynpaensemMusaT TPaHCNOPTEH MeXaHV3bM 3a NPUABUKBaHE
He ce M3AbPrBa NOA MaLUVHATA UM YCTaHOBETE NpK

TOBa 3JpaBa Bpb3Ka C TOBapa 3a TPaHCMOPTUPaHe.

Ako TpabBa fa TernuMTe camo 3a MallvHarta,
yBepeTe ce, Ye WodbopbT Ha BIeKaya v NNLETO Ha
Ternnya BUHArn ca B KOHTaKT eANH C APYT.

TernuubT 3aegHO € 6ONT-YXO 3a NpUKayBaHe ca
npeaBuAeHY CaMo 3a Ternewmn ABmKeHUs. AKo ce
HanaraT ABMXeHWA Ha 3afieH xof, TpsabBa eBeHTyanHo
[la ce cbobpasu Npu TErNeHeTo cneunaneH Ternmy.

MoBepeHwue B cnyyaii Ha 6epa: OKaxkeTe Npu 3n0MosyKa
CbOTBETHATa MbpPBa MOMOLL 1 MOBMKANTE KOJTKOTO Ce MOXe
no 6bP30 KBanMdULMpaHa meguUnHcka nomoly. Mpegnasete
nocTpaganus oT Apyru 3/I0MOJYKK 1 TO YCNOKONTE.

CbXxpaHeHne n TpaHcnopT

3a TpaHcnopTMpaHe 13non3panTe
NoAXOAALM NOAEMHN MeXaHN3MU.

C'bXpaHﬂBal?lTe ypeAaa Ha Cyxo 1 3alnuTeHOo OT 3aMpb3BaHe MACTO.

I'IpV|6epeTe M 3aKn4yeTe MalllHaTa B noAgxoaAauo nomeleHune,
3a fa n3berHeTe HeXXenaTesHoTO 1 U3Non3BaHe.

MNoaapbrKKa

CobniopaBaliTe ykasaTenHuTte Tabenkm aa ca B LO6po cbCToAHMeE.

I'Ipe,ql/l BCAKO NyCKaHe B ,CI,EI7ICTBI/Ie npoeepeTe BCUYKN BUHTOBU
N wencenHn Bpb3Kn, N CbLlUOo NpeanasHNUTe CbOPbKEHNA

OT rnefHa TOYKa Ha 3paBvHa 1 NMPaBWJTHO 3aTAraHe n

NeKoTa Ha ABUXeHWE Ha BCUYKN NOABUMXHN YaCTun.

OcTaBeTe CBOAITa MalUVHa 3a PEMOHT CaMO Ha
KBanuouLMpaH nepcoHasn oT CreumanmcT u camo ¢
OpUrMHaNHN pe3epBHU YacTu. ToBa Le rapaHTrpa, ye
6e30MacHOCTTa Ha ypepa Lie oCTaHe 3ana3eHa.

HemoctaTbuHaTa noagpbKKa U rprixka Moxe f1a qosefe
[10 HEOYAKBaHV MHLMAEHTY 1 3/T0MONYKN.

JpbXTe ypefa uyncT 1 CyX, KaKTo U criefieTe 3a 3TUYaHe Ha
Macsio 1 rpec. He nouncTBanTe MalluMHaTa C pa3TBoOpUTeNy 1
NlecHo3ananvmMm unv oTPOBHY TEYHOCTU. 3a LieNnTa 13non3BanTe
€[IMHCTBEHO NIEKO HaBMaXKHeHa Kbpra, HO eflBa CJief] KaTo CTe ce
yBEpUNY, Ye LWencensbT e U3BafeH OT eNeKTPUYECKNA KOHTAKT.

Mpun HeOOXOANMOCT MOXeTe fa NoncKaTe CXxema Ha
eneMeHTUTe Ha ypefia Mpy NOCoYBaHe Ha 0603HaYeHne Ha
MallnHaTa Ha Tabenkarta 3a TeEXHUYeCKn AaHHu ot HTS.

BG | Bbarapcku

JlnkBnpaumva

NedbeKkTHM n/unu nukBugmpaHn ypean tpabsa ga ce
npepapat B CbOTBETHUTE MYHKTOBE 3a CbOMpaHe.

[apaHunA

rapaHLll/IOHHI/Iﬂ CpoK npeacTaBnABa 12 meceua npn npomMmullneHa
yn0Tpe6a 1 3anoy4Ba OT AeHA Ha 3aKynyBaHe Ha ypeaa.

OT NpaBo Ha rapaHuus ca U3KnYeHy HenpodecnmoHasHa
ynoTpeba KaTo Hamp. NpeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba

CbC CWNA, yBPEXKAAHE OT UY>KA0 NULLE UM OT YyXKA NPeaMerT.
Hecna3saHe Ha ynbTBaHETO 3a ynoTpeba 1 yNmbTBAaHETO 3@ MOHTaX
1 HOPMANTHOTO U3HOCBAHE CbLUO Ca U3K/OYEHM OT rapaHuus.

EO geknapauus 3a cboteetctene CE€
ANSI

Hue geknapupame Ha co6CTBEHA OTFOBOPHOCT, e
npoayktute TpaHCNOPTEH MeXaHU3bM 3a NpUABUKBaHe
HTS ECO-Skate®, 3a KOMTO ce OTHacA HacTosLlaTa
[eKnapauus, oTroBapAT Ha CbOTBETHUTE NPEANasHA 1
3A4PaBOC/IOBHY U3NCKBaHWUA Ha npeKTMBKTa Ha

2006/42/EO BepcuA Ha [lupeKTnBaTa 3a MallHN

3a NpaBWIHOTO NpunaraHe Ha Ha3oBaHuTe B [IpeKTBUTE
Ha EO npeanasHn 1 34paBOC/IOBHM N3MCKBAHNA Ca B3eTH
cnefHUTe CTaHAAPTU U/ TEXHNYECKN cneundukanmm:

EN 349:1993+A1:2008
ENISO 12100:2010

EN SO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015
ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / YnpaButen
TexHnyeckaTa JOKYMeHTauus ce CbXpaHABa Ha agpec:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € CE cumBon
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Utilizare conform destinatiei

Mecanismele de transport ECO-Skate® se vor folosi in
exclusivitate pentru ridicarea unor sarcini grele, pe o suprafata
neteda, curata si cu capacitate portanta adecvata.

Avand in vedere datele tehnice si instructiunile de securitate

Asigurati-va ca stratul de baza sustine in mod suficient
sarcinile portante. Asigurati-vd de incarcarea la nivelul
stratului de bazd/punctelor chiar si in cazul asfaltului.

O suprasarcina poate duce la deteriorarea
solului si la rdsturnarea sarcinii.

Pentru preluarea sarcinii trebuie sa existe o suprafata
in partea inferioara a sarcinii, care este adecvata
in acest sens din punct de vedere static.

Pozitia centrului de greutate trebuie sd se afle in
jumatatea inferioara a sarcinii de ridicat.

Sarcina trebuie sa fie echilibrata.

Nu supraincdrcati dispozitivele. Asigurati-vd cd

se depaseste sarcina portantd maxima.

Aceasta instalatie se poate utiliza numai in scopul prezentat.
Nerespectand prevederile din prescriptiile si instructiunile
general valabile cuprinse in prezentul manual, producatorul
nu poate fi raspunzdtor de daunele survenite.

Nu aduceti nicio modificare asupra dispozitivului. Modificarile
nu sunt considerate a fi in conformitate cu destinatia si

pot conduce la producerea vatamarilor si daunelor.

Cricul nu trebuie utilizat pentru ridicarea oamenilor, animalelor,
utilajelor si instalatiilor mobile (carosabil), a rezervoarelor de
lichide pline, a unor masini care proceseazd alimente/nutret,
precum nici intr-un mediu usor inflamabil sau coroziv.

Nu se permite intrarea directd in contact a dispozitivelor

cu alimentele. Instalatiile de procesare a alimentelor/

hranei nu au voie sa produca in timpul ridicarii/

transportului si trebuie curatate dupa aceea.

Interval de temperatura -20 — +40 °C

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

Instructiuni De Securitate

A PERICOL

Utilizati aparatul abia dupa ce ati citit cu atentie si
ati inteles modul de operare. Faceti cunostintd cu
elementele de comana si utilizarea corecta a utilajului.

Pdstrati toate instructiunile de securitate
pentru o utilizare ulterioara

Respectati toate instructiunile de securitate
cuprinse in manual. Comportati-vd cu
responsabilitate fata de terte persoane.

Chiar cu o utilizare corecta si respectand toate

prescriptiile de sigurantd, mai pot exista riscuri reziduale.

Utilajul poate fi intrebuintat si intretinut
numai de persoane care il cunosc si care
sunt informate de pericolele posibile.

Nu folositi utilajul atunci cand sunteti obositi, bolnavi, sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.

Personalul de deservire este responsabil de
accidentele sau periclitarea persoanelor terte.
Evitati o pozitie abnormala a corpului. Luati o pozitie
stabila si mentineti-va mereu echilibrul.

Asigurati-va o iluminare suficientd, respectiv conditii
de iluminare bund atunci cand lucrati cu utilajul.
Pdstrati zona de lucru in stare curata si ordonata.

Pentru ca in timpul procedurii sa nu existe neclaritati, va rugam

sa stabiliti modurile de procedurd inainte de inceperea lucrarilor.
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AVERTISMENT

Purtati echipament personal de protectie.
Purtati imbracdminte adecvatd. Nu purtati
haine largi si bijuterii. Persoanele cu par lung
trebuie sa poarte un fileu pentru par.

=

Purtati ochelari de protectie!

Purtati manusi de protectie!

Purtati incaltaminte de securitate cu insertii de otel!

Purtati intotdeauna o casca de protectie.

O
A
@

A PERICOL

Evitati stationarea in zona de pericol si aveti grija
ca nici alte persoane sa nu fie puse in pericol.

Mentineti persoanele din jur in afara spatiului
periculos (min. 1,5 x inaltimea maxima).

>

A AVERTISMENT

Avertizare - pericol de ranire / leziuni ale mainilor

Asigurati-va ca in zona de pericol de strivire nu exista
nicio persoana atunci cand traversati pasaje inguste.
Distanta minima de siguranta fata

de perete este de 0,5 m!

Tineti partile corpului departe de sarcinile

ridicate sau de componentele mobile.

Nu intrati cu parti ale corpului, cum ar fi maini,

brate, picioare, cap etc. sub sarcina.

La coborarea sarcinilor acordati atentie

picioarelor, pericol de accidentare.

B>

A AVERTISMENT

Inaintea fiecarei puneri in functiune, controlati toate
A imbinarile telescopice si cele cu suruburi ca si instalatiile

de protectie, daca sunt suficient de solide si stranse

reglementar ca si usurinta de miscarte a partilor mobile.

Nu folositi utilajul daca este deteriorat sau
daca sunt defecte instalatiile de protectie.
Inlocuiti piesele uzate si deteriorate.

A AVERTISMENT

Nu transportati sarcini care depdsesc
sarcina portanta specificata.

A PERICOL

Nu luati cu dvs. persoane pe dispozitiv.
Este strict interzis a sta sub sarcina suspendata

Asupra sarcinii suspendate au voie sa se efectueze
lucrdri doar daca este sprijinita, cricul nu se mai
afla sub tensiune, iar sarcina a fost asigurata.

Vitezele de coborare a sarcinii sunt controlate de pe
mecanismul de transport si sunt lente. Vitezele prea ridicate
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reprezinta un risc pentru siguranta si pot duce la deteriorarea i i

utilajului. Evitati procedurile de incarcare bruste! LIChIdare

In timpul stationrii, asigurati sarcina de transportat impotriva Aparate defecte si /sau lichidate trebuie sa fie predate
ruldrii accidentale si a rasturndrii. la punctele de colectare corespunzatoare.

Monitorizati intotdeauna toate miscarile
mecanismului de transport si sarcinii, pentru a putea

s& reactionati in timp util in caz de eroare. Gara ntle
Nu lasati in niciun caz mecanismul de transport nesupravegheat Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare industriala,
sub sarcina; mecanismul de transport poate ramane in aceeasi incepand cu data achizitiei aparatului.

pozitie doar un timp foarte scurt (role PU, max. 15 minute).
Atentie: Deformarea rolelor conduce la rularea insotita de . PR, <
; : ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortata,

trepidatii si la rezistente mari intampinate la pornire. hag . L x ) <

) T . . defectarea prin interventie straind sau cu obiecte strdine.
Asigurati-va ca in timpul si dupa procesul de transport, Nerespectarea modului de utilizare si de montaj ca si
sarcina de transportat este suficient de bine asigurata. uzura normald de asemeni nu intrd in garantie.
Incepeti miscarile numai dupa ce v-ati asigurat ca
toate persoanele au iesit din zona de pericol si sarcina

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionald,

sta sigur si stabil pe mecanismul de transport. DeCIaratla de conformitate CE c €
Asigurati-vd cd detineti intotdeauna controlul ANSI
asupra sistemului in miscare. ) )
Deplasati sistemul cu max. 2 km/h pentru a avea o Noi declaram pe propria raspundere, Mecanism de
distanta de oprire scurtd. Sistemul nu are frane. transport HTS ECO-Skate®, ca produsul la care se
faceti schimbari . refera aceasta declaratie, corespunde directivelor
Nu faceti schimbari bruste de directie. de siguranta si de sinatate ale CE directivelor
Daca trebuie sd va deplasati pe trasee inclinate, utilizati un 2006/42/CE CE masini directivelor
vehicul de tractare care dispune de o forta de franare suficienta. Pentru aplicarea corecta cerintelor stipulate in
Dacd este necesar, fixati de utilaj mecanismul de transport. directivele CE privitoare la siguranta si sdnatate, au fost

Dac utilizati un cap tractor, asigurati-va ci la pornire mecanismul ~ Consultate urmatoarele norme si /sau specificatii:
de transport directionabil nu este tras afara de sub utilaj si pentru ~ EN 349:1993+A1:2008

aceasta creati o conexiune fixd cu sarcina de transportat. ENISO 12100:2010

Dacd puteti tracta numai de utilaj, asigurati-va ca soferul capului EN ISO 13857:2008

tractor si persoana de pe bara de tractare au contact permanent. ~ DIN EN 1SO 9001:2015

Ochetele de tractare impreuna cu bara de tractare sunt prevazute ANSI- ASME B30.1-2015

numai pentru miscdri de tractare. Daca trebuie sa faceti miscari Fellbach 2021-07-06
inapoi, trebuie sa aveti in vedere o bara de tractare speciala. !
Comportament in cazuri extreme: Acordati ranitului primul

ajutor si chemati intr-un timp cat mai scurt ajutorul calificat 'J{ﬂlﬂ

al medicului. Paziti ranitul de alte accidente, si calmati-I.

Michael Koch / Administrator

DQpOtha re §| tra nsport IF_’:_arsstrGarrTe];:ocumentelor tehnice:
Pentru transport, utilizati dispozitive adecvate de ridicare. Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

Depozitati dispozitivul la loc uscat si protejat impotriva inghetului.
Inchideti aparatul intr-o locatie adecvata pentru
a-l proteja impotriva utilizdrii neautorizate. c E simbol CE

Intretinere

Aveti grija ca placuta cu indicatii sa fie mentinutad in stare buna.
Inaintea fiecarei puneri in functiune, controlati toate
imbindrile telescopice si cele cu suruburi ca si instalatiile

de protectie, daca sunt suficient de solide si stranse
reglementar ca si usurinta de miscarte a partilor mobile.

Dati la reparat utilajul dvs. numai personalului de

specialitate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel se va asigura pastrarea securitatii utilajului.

Intretinerea si grija insuficienta de utilaj poate

duce la accidente neprevazute.

Pdstrati aparatul curat, uscat si stergeti-l de uleiul si vaselina
care s-au scurs. Nu folositi solventi, lichide inflamabile sau
toxice pentru curatarea pistolului. Utilizati in acest scop o carpa
umeda; verificati mai intai ca stecarul sa fie scos din priza.

Daca este necesar, puteti solicita de la HTS un desen descompus
al aparatului indicand tipului de aparat de pe tablita indicatoare.

45



TR | Tiirkce

Amaca uygun kullanim

ECO-Skate® yuk tasima setleri agir yiikleri sadece
diiz, temiz ve tasima kapasitesine sahip zemin
Uzerinde tagsimak Uzere tasarlanmistir.

Teknik verileri ve glivenlik talimatini g6z 6nlinde bulundurarak.

Zemin désemesinin tasima ytklerini yeterince tasidigindan
emin olun. Asfalt Gzerinde de azami zemin ylk
kapasitesinden / noktasal yik kapasitesinden emin olun.

Asin ylikleme, zeminde hasara ve yukiin
devrilmesine neden olabilir.

Yukin kaldiriimasi icin, ylkin alt yiziinde bunun
icin statik olarak uygun bir ytiizey bulunmalidir.

Adirhik merkezi kaldirlacak yiikin alt yarisinda bulunmalidir.
Yukiin dengeli olmasi gerekir.

Cihazlari asin yliklemeyin. Azami tasima
yukiinin asilmadigindan emin olun.

Cihaz yalniz belirtilen amaca uygun olarak kullanilmalidir.
Genel olarak gecerli yonetmelik hiikiimlerine ve bu
kilavuzun hiikimlerine uyulmamasi durumunda
olusacak zararlardan Uretici sorumlu tutulamaz.

Cihaz Gzerinde degisiklik yapmayin. Degisiklikler amaca uygun
degil olarak degerlendirilir ve yaralanmalara ve hasara yol acabilir.

Cihazlar insanlarin, hayvanlarin, hareketli (mobil) tesis veya
aletlerin, dolu sivi tanklarinin, yiyecek ve gida hazirlama
makinelerin kaldirlmasinda ve patlama korumasi olmayan,
kolay tutusabilir ya da asindirici ortamlarda kullanilmamalidir.
Cihazlar, gida maddeleriyle dogrudan temas etmemelidir.
Gida maddesi/Yiyecek hazirlama tesislerinde kaldirma / tasima
sirasinda Uretim yapilmamalidir ve ardindan temizlenmelidir.
Sicaklik alani -20 - +40 °C

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin
islenmesi yasaktir (6rn. asbest).

Guvenlik bilgileri

Cihazi ancak kullanim kilavuzunu dikkatlice okuduktan
ve anladiktan sonra kullanin. Cihazin isletme elemanlarini
ve nasil dogru bir sekilde kullanilacagini 6grenin.

Tum glivenlik talimatlarini ve uyarilar
gelecekteki kullanimlar igin saklayin.

iy
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Kilavuzda belirtilen tim glivenlik talimatlarina
dikkat edin. Diger kisilere karsi sorumlu davranin.

Cihazin dogru bir sekilde kullaniimasi ve tiim
glvenlik hiikiimlerine uyulmasi durumunda
dahi hesaplanamayan riskler ortaya ¢ikabilir.

Cihaz sadece ona asina olan ve tehlikeleri hakkinda
bilgilendirilmis kisilerce kullaniimalidir.

Yorgun ya da hasta oldugunuz veya uyusturucu, alkol ya da
ilag etkisi altinda bulundugunuzda cihazi kullanmayin.

Uctincii kisilere iliskin kaza ve tehlikelerden operatér sorumludur.

Anormal viicut duruslarindan kaginin. Durusunuzun givenli
oldugundan ve dengenizi daima korudugunuzdan emin olun.

Cihazla calisirken her zaman yeterli aydinlatma ya
da uygun isik kosullari saglamaya ¢alisin. Calisma
alaninizin temiz ve diizenli olmasina dikkat edin.

isleyis esnasinda belirsizliklerin olmamasi icin ise
baslamadan énce izleyeceginiz yolu belirleyin.
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Kisisel koruyucu donanim kullanin. Uygun giysi
kullanin. Bol giysiler veya takilar tagimayin.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Koruyucu gozluk kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Celik takviyeli emniyet ayakkabisi giyin!

Calisirken daima koruyucu kask kullanin.

©RROQ

Tehllke alaninda gereginden fazla kalmaktan kaginin
ve baskalarinin da tehlikede bulunmamasini saglayin.

Izley|C|Ier| tehlike alanindan uzakta tutun
(azami 1,5 x en buyk yikseklik).

@

Ezilme uyarisi

Dar gegislerden gecerken hi¢ kimsenin ezilme
tehlikesine maruz kalmadigindan emin olun.

Duvara asgari emniyet mesafesi 0,5 m‘dir!
Kaldirilmig yiiklere ve hareketli parcalara yaklasmayin.

Ellerinizi, ayaklariniz, kollarinizi, basinizi vs.
asla yiiklin altinda bulundurmayin.

Uzuvlar yiklerin birakilmasi sirasinda sikisabilir.

>

Her |§Ietlme alma éncesinde tim vida ve fis baglantilar
ile koruyucu ekipmanlarin saglamhgini, yerine

oturup oturmadigini ve tiim hareketli parcalarin
serbestce hareket edip etmedigini kontrol edin.

Cihaz arizali ya da giivenlik tertibatlari hasarli ise cihaz
kullanilmamalidir. Eskiyen ve hasarli parcalari degistirin.

A

Belirtilen tasima yUkiini asan yikleri tasimayin.

3

Cihazin Gzerine hi¢ kimsenin binmesine izin vermeyin.
Kaldirlmig yikin altinda durmak kesinlikle yasaktir.

Kaldirnlmig yitkin tzerinde ancak yiikin
desteklenmesi, krikonun yikuniin alinmasi ve yikin
emniyete alinmasi halinde calisma yapilabilir.

3




Yikun setin Gzerine indirilme hizlar kontrolll ve yavas bir
sekilde uygulanmalidir. Yiiksek hizlar gtivenlik riski olusturur
ve cihaza zarar verebilir. Ani ylk bindirmekten kaginin!

Tasinacak ylku hareketsiz haldeyken yuvarlanmaya ve devrilmeye
karsi emniyete alin.

Hata halinde zamaninda mudahale edebilmek icin
setin ve yikin bitiin hareketlerini izleyin.

Setler yuk altindayken asla gozetimsiz birakilmamali ve ayni
konumda ancak ¢ok kisa stire kalmalidir (PU tekerlekler en fazla
15 dakika). Dikkat: Tekerlegin deformasyonu sesli donmesine
ve ylksek harekete gecirme direnglerine sebep olur.

Tasinacak ylkin tagima sirasinda ve sonrasinda
yeterince emniyete alindigindan emin olun.

Ancak herkesin tehlike bolgesinin disina ¢iktigindan ve yiikiin
yuk tasima setinin tzerinde emniyetli ve sabit bir sekilde
durdugundan emin olduktan sonra harekete gegin.

Kontroliinliziin her zaman hareketli sistem
Gzerinde oldugundan emin olun.

Kisa bir durma mesafesi icin sistemi en fazla 2 km/
saat hizla hareket ettirin. Sistem frensizdir.

Aniden yon degisikligi yapmayin.
Bir egimin Uzerinden ge¢gmek zorunda kalirsaniz,
yeterli fren glictine sahip bir ¢ekici ara¢ kullanin.

Seti gerektiginde makineye sabitleyin.

Bir cekici makine kullaniyorsaniz, harekete gecerken
yonlendirilebilir ylik tasima setinin makinenin
altindan ¢ekilmediginden emin olun veya

tasinacak yuk ile siki bir baglanti olusturun.

Sadece makineden cekecekseniz, cekici makine
kullanicisinin ve ¢eki kolundaki kisinin daima birbiriyle
temas halinde oldugundan emin olun.

Rémork baglantisi icin cekme halkasina sahip ¢eki

kolu sadece cekme hareketleri icin 5ngorilmustr.
Geriye dogru hareket ettirecekseniz, muhtemelen 6zel
bir ceki kolunu dikkate almaniz gerekecektir.

Acil durumda yapilmasi gerekenler: Yaralanmayla iligkin
gerekli ilk yardim dnlemlerini baslatin ve en kisa surede
nitelikli tibbi yardim isteyin. Yaralinin daha fazla zarar
gormesini engelleyin ve onu hareketsiz halde tutun.

Saklama ve tasima

Nakliye icin uygun kaldirma donanimi kullanin.
Cihazi kuru ve buzlanmadan korunakli bir yerden depolayin.

Cihazi yetkisi olmayan kisilerin kullanmasindan
korumak icin uygun bir yere kilitleyin.

Bakim

Uyari plakalarinin iyi durumda olmasina dikkat edin.

Her isletime alma 6ncesinde tim vida ve fig baglantilan
ile koruyucu ekipmanlarin saglamhigini, yerine

oturup oturmadigini ve tiim hareketli parcalarin
serbestce hareket edip etmedigini kontrol edin.

Cihazin sadece vasifli personel ve sadece orijinal parcalarla
onarilmasini saglayin.. Boylelikle cihazin emniyeti saglanmis olur.

Bakim ve onarim eksiklikleri, 5ngorilemeyen
kaza ve yaralanmalara neden olabilir.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tasan sivi

yaglari ve gresleri temizleyiniz Makineyi ve aksamini
solventlerle, tutusucu ya da zehirli sivilarla temizlemeyin.
Temizlik icin sadece nemli bez kullanin.

Gerektiginde cihazin ayrintil ¢izimini, gli¢ levhasi izerindeki
makine modelini belirterek HTS'den isteyebilirsiniz.

Elden ¢cikarma

Anzali ve/veya elden cikarilacak cihazlarin bu islem icin
0ngorilmus geri donustlrme tesislerine teslim edilmesi gerekir.

Garanti
Garanti sUresi ticari kullanim icin 12 ay ve cihazin
satin alindigi tarihten itibaren baslar.

Cihaza asin yiiklenilmesi, kuvvet kullanimi, dis etkilerin veya
yabanci cisimlerin yol actig hasarlar gibi yanhs uygulamalar
garanti kapsami disindadir. Kullanim kilavuzuna uyulmamasi ile
normal asinma ve yipranma da garanti kapsami disinda tutulur.
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ANSI

AB Uygunluk Deklarasyonu

Bxz sorumluluwu sadece bxze axt olmak tzere, bu
deklarasyonun dayandiwi uriinlerin Yiik tasima
seti HTS ECO-Skate® Bu aciklama AB ydnergelerinin
ilgili glivenlik ve saglik kosullarini temel alir

2006/42/EC makine direktif

sayili AB dxrektxflerxnxn xIgxIx glivenlxk ve sawlik taleplerxnx
yerxne getxrdxklerxnx beyan ederxz. AB dxrektxflerxnde
belxrtxlen guivenlxk ve sawlik taleplerxnxn uygun bx¢xmde
uygulanmasi x¢xn adawidakx normlar ve/veya teknx k
spesxfxkasyona (spesxfxkasyonlara) badavurulmuatur:

EN 349:1993+A1:2008
ENISO 12100:2010

EN SO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015
ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Genel Mudur
Teknik evraklarin muhafaza edxlmesx:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € CE semboli
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PL | Polszczyzna

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Podwozia transportowe ECO-Skate® sa przeznaczone
wytaczenie do transportu duzych fadunkéw na gtadkim

i suchym podtozu o odpowiedniej no$nosci.

Przy uwzglednieniu danych technicznych i

wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.

Nalezy upewnic sie, czy wyktadzina podtogowa wytrzyma
pod ciezarem. W przypadku asfaltu prosze rowniez okresli¢
maks. obcigzenie podwozia / obcigzenie punktowe.

Nadmierne obcigzenie moze prowadzi¢ do

uszkodzenia podtoza i przechylenia sie fadunku.

Aby méc potozy¢ tadunek na podnosniku, wymagane jest, aby
na spodniej czesci fadunku wystepowata powierzchnia, ktéra
jest do tego przystosowana pod wzgledem statycznym.

Punkt ciezkosci musi znajdowac sie w dolnej
potowie podnoszonego tadunku.

tadunek musi by¢ wyréwnowazony.

Nie wolno nadmiernie obcigzac urzadzenia. Nalezy
upewnic sie, czy nie przekroczono maks. obciazenia.

Urzadzenie mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z
przeznaczeniem, jak podano wyzej. Za szkody powstate
w wyniku nieprzestrzegania postanowien, wynikajacych z
ogdlnie obowiazujacych przepisdw, a takze postanowien
wynikajacych z niniejszej instrukcji, producent nie odpowiada.
Nie przeprowadzac zadnych zmian w obrebie

urzadzenia. Dokonywanie zmian jest rownoznaczne

z uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem i

moze prowadzi¢ do obrazen i uszkodzen.

Urzadzen nie mozna uzywac do podnoszenia ludzi,
zwierzat, ruchomych (jezdzacych) instalacji i urzadzen,
napetnionych ciecza zbiornikdw, maszyn spozywczych/
przetwarzajacych zywnos¢, a takze w zabezpieczonym przed
wybuchem, tatwopalnym lub korozyjnym srodowisku.
Urzadzenie nie moze mie¢ bezposredniego kontaktu z
zywnoscig. Urzadzenia do obrébki zywnosci/artykutéw
spozywczych nie moga pracowac podczas podnoszenia/
transportu i nalezy je p6zniej wyczyscic.

Zakres temperatury -20 — +40 °C

Nie wolno przetwarza¢ materiatéw bedacych

zrédtem zagrozenia dla zdrowia (np. azbest).

Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

AGRO N

Urzadzenie nalezy zacza¢ uzywacd po wczesniejszym
uwaznym przeczytaniu i zrozumieniu instrukgji
eksploatacji. Nalezy zaznajomic sie z elementami
sterowania i prawidtowa eksploatacjg urzadzenia.

Wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje
nalezy zachowac¢ do przysztego uzytku.

Nalezy przestrzegac wszystkich wskazéwek
A dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w

instrukgji. Nalezy zachowywac sie w sposéb

odpowiedzialny wobec innych oséb.

Nawet w przypadku wiasciwego uzytkowania i
przestrzegania wszystkich przepisdw bezpieczenstwa
nadal moze wystepowac ryzyko szczatkowe.
Urzadzenie moga obstugiwac i konserwowac
wytacznie osoby, ktdra sg z nim zaznajomione

i zostaty poinformowane o zagrozeniach.

Nie wolno uzytkowac urzadzania, gdy jest sie zmeczonym lub

chorym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu czy tez lekéw.

Operator jest odpowiedzialny za wypadki
lub zagrozenia wobec oséb trzecich.

Nalezy unika¢ nietypowej postawy ciata. Nalezy zadbac o
pewna pozycje stojaca i zawsze utrzymywac réwnowage.

Podczas pracy z urzagdzaniem zawsze nalezy zadbac o
wystarczajace o$wietlenie ew. dobre warunki swietlne.
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Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i porzadku.

Aby podczas pracy nie powstaty zadne niejasnosci, nalezy
okresli¢ sposdb postepowania przed jej rozpoczeciem.

A OSTRZEZENIE

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne.
Nalezy nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nalezy
nosi¢ szerokiej odziezy ani bizuterii. W przypadku
dtugich wtoséw nalezy nosic siatke.

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nosi¢ buty ochronne z metalowymi noskami!

Nosi¢ kask ochronny.

| ©RS0 <
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Nalezy unikac¢ przebywania w strefie niebezpiecznej
i zadbac o to, aby inne osoby nie byty zagrozone.
Osoby stojace z boku trzymac z dala strefy

niebezpiecznej. (min. 1,5 x najwyzsza wysokos¢).

A OSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed zmiazdzeniem
A Nalezy upewnic sie, czy zadna osoba uczestniczaca w

transporcie nie zmierza w kierunku miejsca zagrozenia

zmiazdzeniem podczas przejazdu przez waskie przejicia.

Minimalny odstep bezpieczenstwa od sciany 0,5 m!

Czesci ciata nalezy trzymac z dala od podnoszonych
tadunkéw i ruchomych elementéw.

Nigdy nie wktadac¢ pod tadunek czesci ciata
jak dfonie, stopy, ramiona, gtowa itd.

Przy opuszczaniu tadunkéw konczyny
moga zosta¢ zmiazdzone.

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢
A wszystkie potaczenia Srubowe i wtykowe, a takze
urzadzenia ochronne pod katem wytrzymatosci i

odpowiedniego zamocowania oraz czy wszystkie
ruchome elementy poruszaja sie swobodnie.

Urzadzenia nie wolno uzywac, jesli jest uszkodzone
lub urzadzenia zabezpieczajace sg wadliwe.
Zuzyte i uszkodzone czesci nalezy wymienic.

A OSTRZEZENIE

Nie transportowac tadunkéw, ktére
przekraczajg podane maks. obciazenie.

AGRO N

Nie dopusci¢ do tego, aby na urzadzeniu
@ zostaty transportowane osoby.
Zasadniczo zabronione jest przebywanie

pod podnoszonym tadunkiem.

Pod podnoszonym tadunkiem wolno pracowac
tylko wtedy, gdy zostat on podparty i
zabezpieczony, a podnosnik zostat odcigzony.

Opuszczanie fadunku na podwozie powinno przebiegac
powoli i w sposéb kontrolowany. Zbyt duze predkosci stanowig



zagrozenie dla bezpieczenstwa i moga prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia. Nalezy unika¢ uderzenia podczas opuszczania!

Transportowany tadunek nalezy zabezpieczy¢ podczas
zatrzymania przed stoczeniem sie i wywrdéceniem.

Podczas wszystkich ruchéw nalezy obserwowac
podwozie i tadunek, aby w razie wystapienia btedu
moc odpowiednio wczesnie zareagowac.

W zadnym wypadku nie pozostawia¢ podwozia pod
obcigzeniem bez nadzoru. W takiej samej pozycji moze ono
pozostawac jedynie przez krotki czas (watki poliuretanowe
maks. 15 minut). Uwaga: odksztatcenia watkéw prowadza do
niespokojnego ruchu i do wyzszego oporu przy uruchamianiu.

Nalezy zadbac¢ o to, aby podczas transportu i po jego zakoriczeniu
odpowiednio zabezpieczyc transportowany przedmiot.

Nalezy rozpocza¢ ruch dopiero po sprawdzeniu, czy wszystkie
osoby opuscity strefe zagrozenia oraz czy tadunek jest stabilnie
i bezpiecznie ustawiony na podwoziu transportowym.

Nalezy sprawdzi¢, czy caty czas utrzymuje sie
kontrole nad poruszajacym sie uktadem.

Przesuwac uktad z maks. predkoscia 2 km/h, aby uzyskac
krétka droge hamowania. Uktad nie posiada hamulcow.

Nie wykonywa¢ gwattownych zmian kierunku.

W przypadku wjazdu na wzniesienie nalezy wykorzystac
ciggnik, ktéry ma wystarczajaca site hamowania.

W razie potrzeby nalezy zamocowac¢ podwozie na maszynie.
W przypadku uzycia ciggnika nalezy upewnic¢ sie, czy
podczas najazdu prowadzone podwozie transportowe
nie zostanie wciggniete pod ciggnik albo nalezy wykonac
state potaczenie z transportowanym przedmiotem.

Jedli podwozie ma byc¢ ciagniete wytacznie za

pomoca ciagnika, to nalezy sie upewnic, czy kierowca
ciggnika ma staty kontakt z osoba przy dyszlu.

Dyszel wraz z uchem do zawieszenia sg przeznaczone
wytacznie do ciggniecia. Jedli planuje sie wykonywa¢
réwniez ruchy wstecz, wéwczas nalezy wzig¢ ewentualnie
pod uwage wykorzystanie dyszla specjalnego.

Zachowanie w nagtym przypadku: W przypadku obrazenia

nalezy zastosowac odpowiednie srodki pierwszej pomocy i jak
najszybciej wezwac¢ pomoc medyczna. Nalezy zabezpieczy¢ osobe
poszkodowang przed dalszymi obrazeniami i unieruchomic ja.

Przechowywanie i transport

Do transportu nalezy uzywa¢ odpowiednich
urzadzen podnoszacych.

Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym
miejscu w dodatniej temperaturze.

Urzadzenie nalezy zamkna¢ w odpowiednim miejscu w celu
zabezpieczenia go przed nieupowaznionym uzytkowaniem.

Konserwacja

Nalezy utrzymywac tabliczki informacyjne w dobrym stanie.

Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ wszystkie
potaczenia srubowe i wtykowe, a takze urzadzenia ochronne
pod katem wytrzymatosci i odpowiedniego zamocowania oraz
czy wszystkie ruchome elementy poruszajg sie swobodnie.

Naprawe urzadzenia nalezy zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanym specjalistom przy zastosowaniu
wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nieprawidtowa konserwacja i pielegnacja moze prowadzic¢
do nieprzewidywalnych wypadkéw i obrazen.

Urzadzenie utrzymywac w czystosci i dba¢, aby byto
suche i wolne od wyciekajgcego oleju i smaru. Nie

czysci¢ maszyny ani jej komponentéw rozpuszczalnikiem
ani fatwopalnymi lub toksycznymi cieczami. Do
czyszczenia uzywac jedynie wilgotnej szmatki.

W razie koniecznosci mozna zazadac od HTS rysunku
ztozeniowego urzadzenia, podajac nazwe maszyny
znajdujaca sie na tabliczce znamionowe;j.

Utylizacja

Szkodliwe i/lub wymagajace utylizacji urzadzenia nalezy oddawac
do przewidzianych w tym celu punktéw recyklingowych.

Gwarancja

Okres gwarancyjny wynosi 12 miesiecy w przypadku
uzytkowania w ramach dziatalnosci gospodarczej i
rozpoczyna sie z chwilg zakupu urzadzenia.

Gwarancja nie obejmuje niewtasciwego zastosowania,
jak np. przecigzanie urzadzenia, uzywanie sity,
uszkodzenia w wyniku dziatania oséb trzecich lub ciat
obcych. Nieprzestrzeganie instrukgji eksploatacji i
normalne zuzycie réwniez nie s objete gwarancja.

q3
(ansi

Ponoszac wylgczng odpowiedzialno$¢ oswiadczamy, ze produkt,
Podwozie transportowe HTS ECO-Skate®, do ktérego odnosi
sie niniejsza deklaracja, jest zgodny z wiasciwymi wymogami
dotyczacymi bezpieczenstwa i zdrowia dyrektyw WE,
2006/42/EK Dyrektywa maszynowa WE,

wraz z pézniejszymi zmianami. W celu wiasciwego spetnienia
wymienionych w dyrektywach WE wymogoéw dotyczacych
bezpieczenstwa i zdrowia postuzono sie nastepujacymi
normami i/lub specyfikacjg(-ami) techniczna(-ymi):

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DINEN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Deklaracja zgodnosci WE

Fellbach, 2021-07-06

[utd iy

Michael Koch / Dyrektor zarzadzajacy
Przechowywanie dokumentacji technicznej:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

c E Znak zgodnosci CE
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PT | Portugués

Utilizacao prevista

Os patins de carga ECO-Skate® destinam-se
exclusivamente ao transporte de cargas pesadas,
sobre um piso liso, limpo e resistente.

Tenha em consideracdo os dados técnicos
e as instrucdes de seguranca.

Certifique-se de que o pavimento suporta as cargas
em questdo. No caso de asfalto, verifique igualmente a
capacidade de carga do solo / carga concentrada max.

Uma sobrecarga pode resultar em danos

no piso e inclinacdo da carga.

Para a rececao da carga, na parte inferior desta deve existir
uma superficie estatica que seja adequada para tal.

O centro de gravidade deve situar-se na
metade inferior da carga a ser elevada.

A carga deve estar equilibrada.

Nao sobrecarregue os equipamentos. Certifique-se de
que a capacidade de carga max. ndo é excedida.

Este equipamento apenas pode ser utilizado conforme a
finalidade prevista indicada. Em caso de incumprimento
das disposicoes, dos regulamentos geralmente aplicaveis
e das disposicdes deste manual de instrugdes, o fabricante
nao pode ser responsabilizado pelos danos causados.

Nao efetue qualquer alteracdo no equipamento. As alteracdes
sdo consideradas inadequadas e podem causar lesées e danos.

Os equipamentos nao podem ser utilizados para a elevacao de
pessoas, animais, sistemas e equipamentos moveis (deslocaveis),
tanques de fluido cheios, maquinas de processamento de
alimentos/alimentar, nem em ambientes com protecdo

contra explosdo, altamente inflamaveis ou corrosivos.

Os equipamentos nao podem entrar diretamente

em contacto com bens alimentares. Os sistemas de
processamento de produtos alimentares ndo podem
estar em producao aquando das operacdes de elevagao
/ transporte e devem ser limpos posteriormente.

gama de temperaturas -20 — +40 °C

Nao devem ser procesados materiais que representem
um perigo para a saude (p. ex. amianto).

Instrucdes de seguranca

Utilize o equipamento apenas depois de ter lido
o manual com atencdo e de o ter compreendido.
Familiarize-se com os elementos de comando

e com o uso correto do equipamento.

Guarde todas as instrugdes gerais e de
seguranga para consulta no futuro.

Observe todas as instru¢des de segurancga
contidas no manual. Tenha um comportamento
responsavel para com as outras pessoas.

Mesmo em caso de utilizacdo correta e
cumprimento de todas as normas de seguranca,
ainda podem existir riscos residuais.

A operacao e a manutencao do equipamento
apenas podem ser realizadas por pessoas
que estejam familiarizados com isso e que
tenham sido informadas sobre os perigos.

>

Nao utilize o equipamento se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de drogas, dlcool ou medicamentos.

O operador é responsavel por acidentes

ou riscos perante terceiros.

Evite manter uma postura anormal. Assegure uma posicdo
segura e mantenha o equilibrio em todos os momentos.

Ao trabalhar com o equipamento, assegure sempre uma
iluminacdo adequada ou boas condic¢bes de iluminacao.
Mantenha sua area de trabalho limpa e arrumada.

De modo a excluir quaisquer imprevistos durante o processo,
deve definir o procedimento antes de iniciar os trabalhos.
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A AVISO

Utilizar um equipamento de proteccdo pessoal. Use
roupa adequada. Nao use roupas largas nem joias. Se
tiver cabelos compridos, use uma rede para o cabelo.

=

Use dculos de protecéo!

Use luvas de proteccgéo!

Use calcado de seguranca com biqueira de aco!

Use sempre um capacete de proteccao.

O
A
@

A PERIGO

Evite a permanéncia na zona de perigo e certifique-
se de que outras pessoas ndo estao em perigo.

Mantenha as pessoas afastadas da zona
de perigo. (no min. 1,5 x de altura).

>

A AVISO

Aviso quanto a esmagamentos

Certifique-se de que nenhuma pessoa envolvida
nas operacdes possa ficar exposta ao risco de
esmagamento em passagens mais estreitas.
Distancia minima de seguranca da parede de 0,5 m!
Mantenha as partes do corpo afastadas de

cargas levantadas e pecas méveis.

Nunca coloque partes do corpo, como maos,

pés, bracos, cabeca, etc. sob a carga.

Ao baixar a carga, os membros do
corpo podem ser esmagados.

>

A AVISO

Antes de cada colocacao em funcionamento,
verifique todas as unides aparafusadas e de encaixe,
bem como os dispositivos de protecdo, quanto a

resisténcia e fixacdo correta e se todas as pecas
moveis estao a funcionar sem problemas.

O equipamento nédo deve ser utilizado se estiver
danificado ou se os dispositivos de seguranca estiverem
com defeito. Substitua as pecas gastas e danificadas.

A AVISO

Nao deve transportar cargas que
excedam a capacidade indicada.

com o equipamento.
E estritamente proibido permanecer sob a carga elevada.

Os trabalhos na carga elevada apenas podem ser
realizados se esta tiver sido sustentada, se 0 macaco
ter sido purgado e a carga tiver sido fixada.

@ N&o permita o transporte de pessoas

As velocidades de descida da carga devem ser executadas
de forma controlada e lenta. Velocidades muito rapidas
representam um risco de seguranca e podem causar danos
no equipamento. Evite o carregamento repentino!

Quando esta parado, proteja a carga a ser transportada para que
esta ndo possa deslizar ou cair.

Observe o patim e a carga durante todas as movimentacgoes,



de modo a poder reagir atempadamente em caso de falha.

Quando estdo sob carga, os patins nunca devem ser deixados
sem supervisdo e apenas devem ficar por um curto periodo
de tempo na mesma posicdo (no caso de rodas em PU, até

15 minutos). Atencdo: a deformacao das rodas resulta na
marcha instavel e numa maior resisténcia no arranque.

Certifique-se de que, durante e apds o processo de transporte,
o objeto a ser transportado esta corretamente fixado.

Inicie as movimentagdes apenas depois de confirmar que
todas as pessoas se afastaram da zona de perigo e que
a carga esta segura e estavel nos patins de carga.

Certifique-se de que mantém sempre o controlo
sobre o sistema em movimento.

Desloque o sistema a uma velocidade maxima de
2 km/h para garantir uma distancia de paragem
curta. O sistema estd destravado.

Nao realize mudancas bruscas de direcéo.

Se tiver que superar uma subida, utilize um
reboque com forca de travagem suficiente.

Se necessario, fixe o patim a maquina.

Se utilizar um reboque, certifique-se de que o patim
direciondvel ndo é puxado repentinamente, fazendo com
que a maquina se desloque aquando do arranque, ou
fixe-o corretamente ao objeto a ser transportado.

Se a maquina apenas for puxada, certifique-se de
que o condutor do reboque e a pessoa que esta
junto da lanca estdo em contacto constante.

Alanca e o anel de reboque destinam-se exclusivamente
a movimentos de tragdo. Caso seja necessario

efetuar movimentos em sentido contrario, deve
considerar a utilizagao de uma langa especial.

Comportamento em caso de emergéncia: Aplique as medidas
de primeiros-socorros adequadas para a lesdo e peca ajuda
médica qualificada o mais rapidamente possivel. Mantenha
os feridos protegidos contra outros danos e acalme-os.

Armazenagem e transporte

Utilize dispositivos de eleva¢ao adequados para o transporte.

Guarde o equipamento seco e protegido contra congelamento.

Feche o equipamento num local apropriado, para
protegé-lo contra uma utilizagdo ndo autorizada.

Manutencao

Certifique-se de que as placas de sinalizacdo
permanecam em boas condicdes.

Antes de cada colocagdo em funcionamento, verifique todas as
unides aparafusadas e de encaixe, bem como os dispositivos
de protecdo, quanto a resisténcia e fixacdo correta e se

todas as pegas moveis estao a funcionar sem problemas.

Solicite a reparacdo do seu equipamento apenas por pessoal
qualificado e apenas com pecas de reposicao originais.. Dessa
forma, assegura que é mantida a segurancga do equipamento.

As falhas de manutencédo e conservacdo podem
causar acidentes e lesdes imprevisiveis.

Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de leo ou
graxa que saiu. Nao limpe a maquina e os respetivos
componentes com solventes, liquidos inflamaveis ou
toxicos. Para a limpeza, utilize apenas um pano humido.

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado a HTS, indicando a designagao
da maquina na chapa indicadora da poténcia.

PT | Portugués

Eliminacao

Os equipamentos defeituosos e/ou a serem eliminados devem

ser entregues nos pontos de reciclagem previstos para o efeito.

Garantia

O periodo de garantia é de 12 meses para uso comercial,
comecando no momento da compra do equipamento.

Estdo excluidos da garantia as aplicagdes impréprias, tais
como sobrecarga do equipamento, a aplicacao de forga,
os danos causados por efeitos externos ou por objetos
estranhos. A inobservancia do manual de instrugcdes e o
desgaste normal também estdo excluidos da garantia.

Declaracao de conformidade CE

Declaramos, sob Unica responsabilidade, que o produto
Patim de carga HTS ECO-Skate®, a que se refere esta
declaragdo, cumpre com os requisitos de seguranca

e de saude relevantes das diretivas da CE

2006/42/CE Diretiva de maquinas CE

incluindo respetivas alteragdes. Para a aplicagdo correta
dos requisitos de seguranca e saude mencionados

nas diretivas da CE, foram consultadas as seguintes
normas e/ou especificagao(des) técnica(s):

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN I1SO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Gerente

Conservacgao dos documentos técnicos:
HTS GmbH

Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € Simbolo de conformidade CE
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Anvendelsesomrade

ECO-Skate® transportunderstell er utelukkende tiltenkt transport
av tung last pa glatt og rent underlag med tilstrekkelig baereevne.

Herunder ma de tekniske spesifikasjonene
og sikkerhetsmerknadene fglges.

Forsikre deg om at gulvbelegget opptar lasten

tilstrekkelig. Ogsa ved asfalt ma du sjekke den

maksimale gulvbelastningen / punktbelastningen.

Overlast kan fgre til skader pa gulvet og at lasten velter.

For a kunne lgfte lasten, ma lasten ha et areal pa

undersiden som er statisk egnet for lgfting.

Tyngdepunktet ma ligge i den nedre

halvdelen av lasten som skal lgftes.

Lasten ma veere avbalansert.

Du ma ikke overbelaste apparatene. Sjekk at den

maksimale baereevnen ikke er overskredet.

Denne maskinen ma kun brukes innen oppgitt
anvendelsesomrade. Dersom bestemmelsene fra generelt gyldige
forskrifter og bestemmelsene i denne bruksanvisningen ikke
folges, kan produsenten ikke gjeres ansvarlig for oppstatte skader.
Det er ikke tillatt & utfere endringer pa maskinen.

Endringer er ikke en del av tiltenkt bruk og kan fare

til personskader og skader pa maskinen.

Maskinene ma ikke brukes til 3 Iofte personer, dyr, bevegelige
(kjerbare) anlegg og apparat, fylte veeskebeholdere,
matvare-/matvareprosesserende maskiner, samt ikke i
eksplosjonsbeskyttede, lett antennelige eller korrosive miljger.
Apparatene ma ikke komme i direkte kontakt med

matvarer. Det ma ikke pdga produksjon i anlegg som
behandler matvarer/nzaeringsmiddel under lgfting /
transport; etter avsluttet jobb ma de rengjores.
Temperaturomrade -20 - +40 °C

Det er ikke tillat @ handtere stoffer som

utgjoer en helsefare (f.eks. asbest).

Sikkerhetsanvisninger

I\

Bruk maskinen kun etter at du har lest bruksanvisningen
ngye og forstatt innholdet. Gjor deg kjent med
betjeningselementene og riktig bruk av maskinen.

Ta vare pa sikkerhetsanvisningene og
brukermanualen for framtidig bruk.

Folg alle sikkerhetsanvisninger som
star i brukermanualen. Forhold deg
ansvarsbevisst overfor andre personer.

Ogsa ved riktig bruk og overholdelse
av alle sikkerhetsbestemmelser kan det
fortsatt foreligge en restrisiko.

Maskinen ma kun betjenes og vedlikeholdes
av personer som har fatt tildelt oppgaven
og som er informert om farene.

Ikke bruk maskinen dersom du er trott eller syk eller
er pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner.

Operatgren har ansvaret for ulykker og farer overfor tredjepart.

Unnga unormale kroppsholdninger. Pase at du
star trygt og hold balansen til enhver tid.

Nar du jobber med maskinen, serg alltid for tilstrekkelig belysning/
gode lysforhold. Hold arbeidsomradet ditt rent og ryddig.

For at det under prosessen ikke skal oppsta noen uklarheter,
planlegg framgangsmaten for du starter med arbeidet.
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Bruk personlig verneutstyr. Bruk egnede
klzer. Ikke ha pa deg lostsittende klaer eller
smykker. Ved langt har bruk harnett.

o

O
A
@

A ADVARSEL
-

Bruk vernebriller!
Bruk vernehansker!
Bruk vernesko med tavernhette i stal!

Bruk hjelm.

| A FARE

Unnga a oppholde deg i faresonen og
pase at heller ikke andre er i fare.

Hold andre personer unna fareomrade.
(min. 1,5 x stgrste hayde).

A ADVARSEL

Advarsel mot klemfare

Kontroller at ingen av de som hjelper til
utsettes for klemfare nar man skal kjere
gjennom smale gjennomganger.

Minste sikkerhetsavstand mot veggen er 0,5 m!

Hold kroppsdeler unna den lgftede
lasten og de bevegelige delene.

Du ma aldri sette kroppsdeler som hender,
fotter, armer, hode osv. under lasten.

Nar lasten senkes kan ekstremiteter bli klemt.

>

A ADVARSEL

A

Sjekk for hver bruk at alle skruforbindelser og
koblinger samt beskyttelsesanordninger sitter godt
og pa riktig plass og at bevegelige deler gar lett.

Maskinen ma ikke brukes dersom den har
skader eller en sikkerhetsanordning er defekt.
Skift ut nedslitte og edelagte deler.

A ADVARSEL

®

Du ma ikke transportere last som
overskrider den oppgitte baereevnen.

Det er ikke tillatt & transportere personer med utstyret.
Generelt sett er det forbudt & oppholde
seg under loftet last.

Det er kun tillatt a gjere noe pa den lgftede
lasten, dersom lasten er stottet opp under,
lgfteren er avlastet og lasten har blitt sikret.

Lasten skal senkes med en kontrollert og sakte hastighet
pa understellet. For store hastigheter er en sikkerhetsrisiko
og kan fere til skader pa enheten. Unnga bra lasting!

Sikre lasten som skal transportere mot at den triller bort eller
velter mens transportunderstellet star stille.

Folg med pa alle bevegelser av transportunderstellet og lasten
for a kunne reagere tidsnok dersom en feil skulle oppsta.

Nar det er last pa transportunderstellene, ma de aldri veere

uten tilsyn og de kan forbli i samme posisjon bare en kort
stund (PU-hjul maks 15 minutter). OBS: Deformerte ruller fgrer



til urolig kjering og til sterre motstand ved igangkjgring.

Pase at lasten som skal transporteres er tilstrekkelig

sikret, bade under og etter transport.

Start bevegelsen forst etter at du har forsikret deg om at

alle personer har flyttet seg ut av fareomrade og lasten

star sikkert og stabilt pa transportunderstellet.

Pdse at du til enhver tid har kontroll over systemet i bevegelse.

Flytt pa systemet med maks. 2 km/t for @ ha en kort

strekning til stans. Systemet er ikke utstyrt med brems.

Ikke skift retningen bratt.

Dersom du ma overvinne en stigning, bruk en

trekkmaskin med tilstrekkelig trekkevne.

Fest understellet til maskinen ved behov.

Dersom du bruker en trekkmaskin, pase at det

styrbare transportunderstellet ikke trekkes fram under

maskinen ved igangkjering eller sett opp en fast

forbindelse til godset som skal transporteres.

Dersom du kun trekker i maskinen, pase at trekkmaskinfgreren og
personen ved slepestangen alltid star i kontakt med hverandre.
Slepestangen samt trekkringen som hektes pa er kun

ment for trekking. Dersom du ma kjere baklengs,

bor du ev. ta i bruk en dertil egnet slepestang.

Tiltak i en ngdsituasjon: Utfer farstehjelpstiltak i samsvar med
skadene og innhent sa raskt som mulig legehjelp. Beskytt den
skadde mot ytterligere skadepafering og hold vedkommende i ro.

Oppbevaring og transport

Bruk egnede lgfteanordninger for transport.
Maskinen lagres tort og beskyttet mot frost.

Las maskinen inn pa et egnet sted, for a beskytte
den mot bruk av uvedkommende.

Vedlikehold

Pdse at merkingen pa maskinen er i god stand.

Sjekk for hver bruk at alle skruforbindelser og koblinger
samt beskyttelsesanordninger sitter godt og pa
riktig plass og at bevegelige deler gar lett.

Maskinen ma kun repareres av kvalifiserte fagpersoner
og kun med originale reservedeler. Slik sikrer
man at maskinens sikkerhet er ivaretatt.

Mangler pa vedlikehold og pleie kan fore til
uforutsette ulykker og personskader.

Maskinen skal holdes ren og terr samt fri for olje og fett
som kan ha lekket ut. Maskinen og dens komponenter
skal ikke rengjores med lesemiddel, antennelige eller
giftige vaesker. Bruk kun en fuktig klut til rengjering.

Ved behov kan eksplosjonstegningen til maskinen bestilles fra
HTS ved a oppgi maskinbetegnelsen som star pa typeskiltet.

Kasting

@delagte og/eller maskiner som skal kastes, ma
leveres pa dertil anviste gjenvinningsstasjoner.

Garanti
Garantitiden er 12 maneder ved kommersielt bruk,
regnet fra datoen for kjgpet av maskinen.

Utelukket fra garantien er uriktig bruk, som f.eks. overbelastning
av maskinen, voldsanvendelse, skader fra tredjepart eller pa
grunn av fremmedlegemer. Unnlatelse a folge bruksanvisningen
og vanlig bruksslitasje er ogsa utelukket fra garantien.
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ANSI

EC-samsvarserklaering

Vi erklaerer at produktet som denne erklaeringen refererer
Transportunderstell HTS ECO-Skate®, til, er i samsvar med
de relevante sikkerhets- og helsekravene i EF-direktivet
2006/42/WE EF-maskindirektivet

inklusive tilhgrende endringer. For en riktig implementering
av sikkerhets- og helsekravene fra EF-direktivet, ble felgende
standarder og/eller tekniske spesifikasjon(er) brukt:

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

EN SO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utd iy

Michael Koch / Daglig leder
Oppbevaring av den tekniske dokumentasjonen:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

c E CE-merking
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Andamalsenlig anvandning

Transportrullvagnarna av typ ECO-Skate® ar avsedda endast for
transport av tunga laster pa sléta, rena och barkraftiga underlag.

De tekniska specifikationerna och
sakerhetsinformationen maste beaktas.

Sékerstall att golvbeldggningen dverfor barlasterna
i tillrackligt hog grad. Sakerstall den maximala
golvbelastningen/punktbelastningen dven vid asfalt.

En 6verbelastning kan orsaka skador pa
underlaget och leda till att lasten valter.

For att lasten ska kunna tas upp maste det finnas en yta
under lasten som ar statiskt lamplig for detta andamal.

Tyngdpunktens ldge maste befinna sig i den
nedre hélften av den last som ska lyftas.

Lasten maste balanseras.

Overbelasta inte utrustningen. Se till att den
maximala barlasten inte 6verskrids.

Denna enhet far endast anvandas andamalsenligt enligt
beskrivningen. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas pa
grund av att bestdammelserna i de allmént gallande foreskrifterna
samt bestammelserna i denna bruksanvisning inte beaktas.

Utfor inga forandringar pa utrustningen. Férandringar ar inte
andamalsenliga och kan orsaka personskador och materialskador.

Utrustningen far inte anvandas for att lyfta manniskor,
djur, flyttbara (kérbara) maskiner och enheter, fyllda
vatskebehallare, maskiner som bearbetar livsmedel och
ndringsamnen. Utrustningen far heller inte anvandas

i explosionsskyddade omraden, lattantandliga.

Utrustningen far inte komma i direkt kontakt med livsmedel.
Anldggningar dér livsmedel bearbetas far inte producera vid
tidpunkten for lyftningen/transporten och mdste rengoras efterat.

Temperaturbereich -20 - +40 °C

Det ar inte tillatet att bearbeta material som
kan vara halsovadligt (t.ex. asbest).

Sakerhetsanvisningar

A -

JLLA

Anvand inte utrustningen férrdn du har last
bruksanvisningen noga och forstatt den. Gor
dig fértrogen med manéverelementen och
utrustningens korrekta anvandning.

Spara all sakerhetsinformation och alla
anvisningar for framtida bruk.

iy
A

Beakta alla sakerhetsanvisningar som finns i
bruksanvisningen. Agera pa ett ansvarsfullt

sdtt gentemot andra personer.

Aven vid korrekt anvdandning och beaktande av alla
sakerhetsforeskrifter kan kvarvarande risker foreligga.

Utrustningen far endast anvdndas och underhdllas
av personer som ar fortrogna med den och som
instruerats om de faror som foreligger.

Anvand inte utrustningen om du &r trott eller sjuk eller
ar paverkad av droger, alkohol eller ldkemedel.

Anvandaren ansvarar for olyckor eller

risker gentemot tredje person.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att
du star sdkert och hall alltid balansen.

Se till att du alltid har tillrackligt med belysning resp.
goda ljusférhdllanden nar du arbetar med utrustningen.
Hall alltid ditt arbetsomrade rent och vélstadat.

Bestam ditt tillvdagagangssatt innan arbetet paborjas, sa att det
inte uppkommer nagra oklarheter under pagaende arbete.
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A VARNING

0

O
A
@

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Anvand
lampliga kldder. Anvédnd inga I0st sittande klader
eller smycken. Anvand harnat om du har langt har.

Anvand skyddsglaségon!

Kanda kaitsekindaid!

Anvand skyddsskor med stalhattal

Bar en skyddande hjalm!

Undvik att vistas i riskomradet och se dven
till att andra inte utsatts for fara.

Hall personer i omgivningen borta fran
riskomradet (min. 1,5 x hogsta hojd).

A VARNING

Varning for klamskador

Se till attingen som deltar i arbetet utsatts for
klamrisk nar vagnen kérs genom tranga passager.

Minsta sdkerhetsavstand till vaggen &r 0,5 meter!
Hall kroppsdelar borta fran lyfta laster och rérliga delar.

Lat aldrig kroppsdelar som hander, fotter,
armar, huvud etc. befinna sig under lasten.

Risk for klamskador pa kroppsdelar nér en last sanks.

>

A VARNING

A

Kontrollera fore varje anvdandning alla skruvkopplingar
och instickskopplingar samt skyddsanordningar

med avseende pa hallfasthet och korrekt faste.
Kontrollera ocksa om alla rorliga delar ar lattgaende.

Utrustningen far inte anvandas om den ar
skadad eller sakerhetsanordningarna ar trasiga.
Byt ut slitna och skadade komponenter.

A VARNING

®

Transportera inga laster som 6verskrider
den angivna barlasten.

Latinga personer dka med pa utrustningen.

Det &r absolut forbjudet att vistas under den lyfta lasten.

Det ar endast tillatet att arbeta under en upplyft

last nar denna har pallats upp, domkraften
har avlastats och lasten har sdkrats.

Lasten pa transportrullvagnen ska sankas ned

med kontrollerad och ldangsam hastighet. Fr hdga

hastigheter utgor en sakerhetsrisk och kan orsaka

skador pa utrustningen. Undvik hastig lastning!

Sakra den last som ska transporteras mot att rulla bort eller valta

vid stillastdende.

Observera maskinskridskorna och lasten vid alla rorelser
for att kunna reagera i god tid i hdndelse av fel.

Under belastning far maskinskridskorna inte under
nagra omstandigheter lamnas utan uppsikt, och de far
stanna kvar i samma position endast en kort tid (PU-
hjul hégst 15 minuter). OBS: Deformerade hjul leder till



ojamn gang och hogre igangkdrningsmotstand.

Se till att lasten som ska transporteras ar tillrackligt

sakrad under och efter transportprocessen.

Starta rorelserna inte forran du har sdkerstallt att alla
personer har avlagsnat sig fran riskomradet och lasten

star sdkert och stabilt pa transportrullvagnen.

Se till att du alltid har kontroll dver systemet som ar i rérelse.

Forflytta systemet med en hastighet av hogst 2 km/tim for
att fa en kort stoppstracka. Systemet har inga bromsar.

GOr inga abrupta riktningsbyten.

Om du maste forflytta last med stigning, ska du anvanda
ett dragfordon som har tillrdckligt stor bromskraft.

Fixera vid behov maskinskridskon vid fordonet.

Om du anvénder en traktor, ska du se till att den

styrbara maskinskridskon inte dras fram under

fordonet vid starten, eller sa ska du skapa en fast
forbindelse med godset som ska transporteras.

Om du endast drar med fordonet, ska du sakerstélla

att foraren till traktorn och personen vid vagnsstangen
alltid star i kontakt med varandra.

Vagnsstangen och dragdglan fér koppling ér endast avsedda
for dragrorelser. Om du behover utféra backrorelser, bor du

eventuellt fundera pa att anvanda en specialutformad vagnsstang.

Forhallningssétt i en nddsituation: Vidta beroende pa personskada
ldmpliga forsta hjdlpen-atgarder och tillkalla kvalificerad
medicinsk hjalp sa fort som magjligt. Skydda den skadade
personen mot ytterligare skador och lugna honom/henne.

Forvaring och transport

Anvand lampliga lyftanordningar for transport.
Lagra utrustningen torrt och skyddad mot frost.

Anslut utrustningen pa en lamplig plats for att
skydda den mot obehdrig anvandning.

Underhall

Se till att hanvisningsskyltarna alltid &r i gott skick.

Kontrollera fore varje anvandning alla skruvkopplingar
och instickskopplingar samt skyddsanordningar med
avseende pa hallfasthet och korrekt faste. Kontrollera
ocksa om alla rorliga delar ar lattgdende.

Se till att din utrustning endast repareras av kvalificerad
personal och endast med hjalp av originalreservdelar. Dérmed
sakerstélls att utrustningens sakerhet upprétthalls.

Brister nar det galler underhall och skotsel kan leda
till oférutsagbara olyckor och personskador.

Se till att verktyget alltid &r rent och torrt samt fri fran olja eller fett.

Maskinen och dess komponenter far inte rengéras
med l6sningsmedel, antandliga eller giftiga vatskor.
Anvand endast en fuktig duk for rengoring.

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss hos HTS. Du
ska dd ange maskinbeteckningen som star pa effektskylten.

Avfallshantering

Skadad och/eller kasserad utrustning maste lamnas till
for detta andamal avsedda atervinningsstationer.

Garanti
Garantitiden vid kommersiell anvandning ar 12 manader
och borjar vid den tidpunkt nar utrustningen kops.

Garantin géller inte vid icke fackmassiga anvandningar, som t.ex.
overbelastning av utrustningen, anvandande av vald, skador pa
grund av yttre dverkan eller frimmande féremal. Garantin galler
inte heller om bruksanvisningen inte har foljts eller vid norma
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ANSI

EG-forsakran om
overensstammelse

Vi forklarar som ensamt ansvariga att produkten
Transportrullvagn HTS ECO-Skate®, som
denna foérsdkran galler, motsvarar de tillampliga
sakerhets- och hadlsokraven i EG-direktiven

2006/42/EG EG:s maskindirektiv

inklusive dess andringar. Fér andamalsenlig tillampning av

de hélso- och sdkerhetskrav som namns i EG-direktiven har
féljande standarder och/eller tekniska specifikationer anvants:
EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Verkstallande direktor
Forvaring av de tekniska handlingarna:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € EG:s 6verensstammelsemarkning
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Maaraystenmukainen kaytto

ECO-Skate® kuljetusalustat on suunniteltu ainoastaan
raskaiden kuormien kuljettamiseen tasaisella,
puhtaalla ja kantokykyiselld alustalla.

Huomioi tekniset tiedot ja turvallisuusohjeet.

Varmista, ettd pohjan paallysteen kestavyys on riittava kuormille.
Varmista my®os asfaltin maks. kuormitus / pistekuormitus.
Ylikuormitus voi johtaa lattian vaurioitumiseen

ja kuorman kaatumiseen.

Kuorman vastaanottoa varten kuorman alapuolisen

alueen on oltava siihen staattisesti sopiva.

Painopisteen on sijaittava nostettavan
kuorman alemmassa puoliskossa.

Kuorman on oltava tasapainossa.

Al3 lastaa liikaa kuormaa laitteisiin. Varmista,
ettd maks. kuorma ei ylity.

Laitetta saa kdyttaa vain mainittuun madrdysten
mukaiseen kayttotarkoitukseen. Jos yleisia maarayksia
sekd tdaman ohjeen maardyksia ei noudateta, valmistajaa
ei voida asettaa vastuuseen vahingoista.

Al3 tee laitteeseen mitaan muutoksia. Muutokset ovat

maardystenvastaisia ja voivat johtaa loukkaantumisiin ja vaurioihin.

Laitteita ei saa kdyttaa ihmisten, eldinten, liikkkuvien
(siirrettavien) laitteistojen ja laitteiden, taytettyjen
nestetankkien, elintarvikkeita/ravintoaineita kasittelevien
koneiden nostamiseen eika EX-suojatussa, helposti
syttyvassa tai syovyttavassa ymparistossa.

Laitteet eivat saa olla suorassa kosketuksessa elintarvikkeiden
kanssa. Elintarvike-/elintarvikkeita valmistavat laitteistot
eivat saa nostamisen / kuljettamisen aikana valmistaa
tuotteita, ja ne on sen jalkeen puhdistettava.

Lampétila-alue -20 - +40 °C
Terveydelle haitallisten materiaalien (esim.
asbestin) kasittely on kiellettya.

Turvallisuusohjeet

Kayta laitetta vasta, kun olet lukenut kdyttéohjeen
huolellisesti ja ymmartanyt sen. Tutustu laitteen
hallintalaitteisiin ja asianmukaiseen kdyttoon.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet
mydhempaa kayttoa varten.

Kayttaydy vastuullisesti muita kohtaan.

My0s asianmukaisessa kdytdssa ja

kaikkia turvamaarayksia noudatettaessa

voi ilmetd jadnnosriskeja.

Laitetta saavat kdyttaa ja huoltaa vain henkil6t,
jotka tuntevat laitteen ja sen vaarat.

2 Noudata kaikkia ohjeessa mainittuja turvallisuusohjeita.

Ala kayta laitetta, jos olet vdsynyt tai sairas tai olet
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alainen.

Kdyttdja on vastuussa kolmansien osapuolten
onnettomuuksista ja heihin kohdistuvista vaaroista.

Valta epdanormaaleja asentoja. Huolehdi varmasta
asennosta ja pida aina tasapaino.

Huolehdi aina laitteella tydskenneltdessa riittavasta valaistuksesta
tai hyvista valo-olosuhteista. Pida tydalue puhtaana ja siistina.

Madrittele ennen tyon alkamista menettelytapasi,
jotta toiminnon aikana ei ilmeisi epaselvyyksia.
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VAROITUS

Kayta henkilonsuojaimia. Kdyta sopivaa vaatetusta.
Ala kayta |0ysia vaatteita tai koruja. Jos sinulla

on pitkat hiukset, kdyta hiusverkkoa.

Kayta suojalasejal

Kdyta suojakdsineita!

Kayta teraskarkisia turvakenkia!

Kayta suojakyparaa.

A VAARA

Vilta oleskelua vaara-alueella ja huolehdi,
ettei muille henkilGille aiheudu vaaraa.

Varmista, etta sivulliset henkilot eivat oleskele
vaara-alueella. (vah. 1,5 x suurin korkeus).

>

A VAROITUS

Varoitus puristumisvaarasta

Varmista, ettei kukaan kuljetukseen
osallistuvista ole vaarassa joutua puristuksiin,
kun kuljetusta viedaan kapeilla vaylilla.
Pienin turvavali seinddn on 0,5 m!

Pida ruumiinosat poissa nostettujen kuormien
ja liikkuvien osien lahettyvilta.

Ala koskaan vie ruumiinosia, kuten késia,
jalkoja, kasivarsia, pdata jne. kuorman alle.

Kuormia laskettaessa raajat voivat jadda puristuksiin.

A VAROITUS

Tarkista ennen jokaista kdyttoonottoa, etta

A kaikki ruuvi- ja pistoliitokset sekd suojalaitteet
ovat tukevasti paikallaan ja oikein kiinnitetty, ja
ettd kaikki liikkuvat osat liikkuvat helposti.

Laitetta ei saa kdyttad, jos se on vaurioitunut
tai turvalaitteet ovat viallisia. Vaihda
kuluneet ja vaurioituneet osat uusiin.

A VAROITUS

Ala kuljeta sellaisia kuormia, jotka
ylittavat ilmoitetun kantokyvyn.

Oleskelu nostetun kuorman alla on
lahtokohtaisesti kiellettya.
Nostetun kuorman parissa saa tydskennella

vain, jos se on tuettu, nostin on vapautettu
kuormasta ja kuorma on varmistettu.

@ Henkilokuljetus laitteella ei ole sallittua.




Kuorma on laskettava kuljetusalustalle kontrolloidusti
ja hitaasti. Liian suuri nopeus aiheuttaa turvariskin ja voi
johtaa laitteen vaurioitumiseen. Valta akillista lastausta!

Varmista, ettd kuljetettava kuorma ei liikku eika kaadu pysdahdyksen
aikana.

Tarkkaile kuljetusalustaa ja kuormaa kaikkien liikkeiden

aikana, jotta pystyt reagoimaan hairiotilanteisiin ajoissa.
Kuormitettua kuljetusalustaa ei saa missdaan tapauksessa jattaa
ilman valvontaa ja se saa olla samassa asennossa vain lyhyen
ajan (PU-pyodrat maks. 15 minuuttia). Huomio: vadntyneet pyorat
aiheuttavat epavakaan kulun ja suuremman lahtovastuksen.

Varmista, etta kuljetettava kuorma on riittavasti
tuettu kuljetuksen aikana ja sen jalkeen.

Kdynnista liikkeet vasta sitten, kun on varmistanut, etta
kaikki henkilot on poistettu vaara-alueelta ja kuorma on
kiinnitetty turvallisesti ja vakaasti kuljetusalustalle.
Varmista, ettd pystyt kontrolloimaan koko liikkkuvaa jarjestelmaa.
Liikuta jarjestelmaa maks. 2 km/h, jotta pysahtymismatka
olisi lyhyt. Jarjestelmdssa ei ole jarruja.

Ala tee dkillisia suunnanmuutoksia.

Jos sinun on selviydyttava ylamadestd, kdyta riittavalla
jarruvoimalla varustettua vetoajoneuvoa.

Kiinnitd alusta tarvittaessa koneeseen.

Jos kdytat vetokonetta, varmista, ettd ohjattavaa

kuljetusalustaa ei liikkeelle I1dhdettdessa vedetd koneen alta
tai yhdista kuljetettava tavara kiintedsti kuljetusalustaan.

Jos sinun pitda vetda vain konetta, varmista,
ettd vetokoneen kuljettaja ja vetoaisalla oleva
henkil6 sailyttavat aina yhteyden toisiinsa.

Vetoaisa yhdessa liittdmista varten olevan vetosilmukan
kanssa on tarkoitettu vain vetoliikkeeseen. Jos sinulla
on tarvetta taaksepdin suuntautuvaa liikkeeseen,

sinun tulisi harkita mahdollista erikoisaisaa.

Toiminta hatatilanteessa: Aloita tilanteen vaatimat ensiaputoimet
ja hakeudu mahdollisimman nopeasti ladkarin hoitoon. Suojaa
loukkaantunutta muilta vahingoilta ja pida hanet rauhallisena.

Sailytys ja kuljetus

Kadyta kuljetukseen sopivia nostolaitteita.

Sdilytd laitetta kuivassa ja pakkaselta suojattuna.

Lukitse laite sopivaan tilaan estddksesi sen luvaton kaytto.

Huolto

Huolehdi, etta kyltit pysyvat hyvassa kunnossa.

Tarkista ennen jokaista kdyttoonottoa, ettad kaikki ruuvi- ja
pistoliitokset sekd suojalaitteet ovat tukevasti paikallaan ja
oikein kiinnitetty, ja etta kaikki liikkkuvat osat liikkuvat helposti.

Anna vain valtuutetun ja ammattitaitoisen
henkil6ston korjata laite alkuperaisilla varaosilla.. Nain
varmistetaan, etta laite on jatkossakin turvallinen.

Puutteet huollossa ja hoidossa voivat johtaa
odottamattomiin onnettomuuksiin ja loukkaantumisiin.

Pida laite puhtaana ja kuivana sekd vapaana vuotaneesta 6ljysta
jarasvasta. Ald puhdista konetta ja sen osia liuottimilla, syttyvilla
tai myrkyllisilla nesteilld. Kdyta puhdistukseen vain kosteaa liinaa.

Laitteen rajaytyskuva voidaan pyytaa tarvittaessa HTS:Ita
ilmoittamalla tehokilvesta |6ytyva laitteen nimi.

Havittaminen

Vialliset ja/tai hdvitettdvat laitteet on vietava
niille tarkoitettuihin kierratyspisteisiin.

Takuu

Takuu on kaupallisessa kdytossa 12 kuukautta
ja se alkaa laitteen ostoajankohdasta.

Takuu ei kata asiatonta kdyttoa, kuten esim. laitteen
ylikuormitusta, liiallista voimankayttoa, ulkoisten
vaikutusten tai vieraiden esineiden aiheuttamia vaurioita.
Kayttoohjeiden huomiotta jattaminen ja normaali
kuluminen eivdt myoskdan kuulu takuun alaisuuteen.

EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta
tuote, Kuljetusalusta HTS ECO-Skate®, jota tama
vakuutus koskee, vastaa EY-direktiivien turvallisuutta
ja terveyttd koskevia asiaankuuluvia vaatimuksia

2006/42/EC EY-konedirektiivi

muutokset mukaan lukien. EY-direktiiveissa
mainittujen turvallisuutta ja terveytta koskevien
vaatimusten asianmukaista toteutusta varten kdytettiin
seuraavia normeja ja/tai teknisia eritelmia:

EN 349:1993+A1:2008
ENISO 12100:2010

EN SO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015
ANSI - ASME B30.1-2015

Ce

ANSI

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Toimitusjohtaja
Teknisten asiakirjojen sailytys:

HTS GmbH

Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
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LV | Latviski

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

ECO-Skate® parvietoSanas ratini ir paredzéti tikai smagu kravu
transportésanai uz lidzenas, tiras un izturigas pamatnes.

Nemot véra tehniskos datus un drosibas noradijumus.

Parliecinieties, vai gridas seguma celtspéja ir
pietiekami liela. Parliecinieties ari par asfalta maks.
pamatnes noslodzi / punktveida noslodzi.

Parslodze var radit pamatnes bojajumus un kravas apgasanos.

Kravas nostiprinasanai kravas apakspuseé jabat

vietai, kas statiski tam ir piemérota.

Smaguma centram jabut celamas kravas apakspusé.
Kravai jabat lidzsvarotai.

Neparkraujiet ierices. Parliecinieties, vai netiek
parsniegta maksimala celtspéja.

Izmantojiet ierici tikai paredzétajiem mérkiem. Razotajs
nenes atbildibu par bojajumiem, kas ir radusies $o
noteikumu, visparéji spéka eso$o noteikumu, ka ari sis
instrukcijas noteikumu neievérosanas gadijuma.
Neveiciet iericei nekadas izmainas. lzmainas tiek uzskatitas par

neatbilstosam noteikumiem un tas var radit traumas un bojajumus.

lerices aizliegts izmantot cilvéku, dzivnieku, parvietojamu
(braucamu) iekartu un iericu, uzpilditu skidruma tvertnu,
partikas produktu/baribas vielu apstrades iekartu

celsanai, ka ari tas aizliegts izmantot spradzienbistamas,
viegli uzliesmojosas un korodéjosas vidés.

lerice nedrikst nonakt tiesa saskaré ar partikas produktiem.
Partikas produktu / baribas lidzek|u parstrades iekartas
cel$anas / transportésanas laika nedrikst bt razosanas
procesa un péc tam ir nepiecieSsama to tirisana.

Temperataras diapazons -20 — +40 °C

Aizliegts apstradat materialus, kuri rada
apdraudéjumu veselibai (piem., azbestu).

Drosibas noradijumi

=
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BRIDINAJUMS

Lietojiet individualos aizsarglidzek|us. Valkajiet
piemérotu apgérbu. Nenésajiet platu apgérbu vai
rotaslietas. Ja jums ir gari mati, izmantojiet matu tiklinu.
Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet aizsargcimdus!

Valkajiet drosibas apavus ar metala ieliktniem!

Lietojiet kiveri.

Izvairieties uzturéties bistamaja zona un
nodrosiniet, lai netiktu apdraudéti ari citi cilveki.

Ladziet lidzas esosajiem cilvékiem neatrasties
bistamaja zona. (min. 1,5 x lielakais augstums).

>

Lietojiet ierici tikai péc uzmanigas lietosanas
instrukcijas izlasisanas un saprasanas. lepazistieties
ar vadibas elementiem un pareizu ierices lietosanu.

Saglabajiet drosibas noradijumus un
instrukcijas nakotnes vajadzibam.

Izturieties atbildigi pret citam personam.

Ari pareizi lietojot ierici un ievérojot visus drosibas
noradijumus, iespéjami atlikusie riski.

lerici atlauts lietot un tas apkopi atlauts veikt

tikai cilvékiem, kuri ir ar to iepazinusies un

ir apmaciti par tas raditajiem riskiem.

2 levérojiet visus instrukcija dotos drosibas noradijumus.

Neizmantojiet ierici, ja esat noguris vai slims, vai ari
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai

treso personu apdraudé&jumiem.

Izvairieties no neierastam kermena pozam.

Vienmér nodrosiniet stabilu staju un lidzsvaru.
Stradajot ar ierici, vienmér nodrosiniet pietiekosu
apgaismojumu vai labus gaismas apstak|us.
Nodrosiniet, lai darba vieta batu tira un sakartota.

Lai procesa laika nebutu neskaidribu, pirms
darba sakuma nosakiet darbibu procesu.
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A BRIDINAJUMS

Bridinajums no saspiedumiem

Nodrosiniet, lai, izbraucot Sauras vietas, neviens
iesaistitais cilvéks neatrastos saspieSanas zona.

Minimalais drosibas attalums lidz sienai ir 0,5 m!

Netuviniet kermena dalas paceltam
kravam un kustigam detalam.

Nekad nenovietojiet kermena dalas, piem.,
plaukstas, kajas, rokas, galvu u.t.t. zem kravas.

Nolaizot kravas, ver tikt saspiesti locekli.

A BRIDINAJUMS

visus skravsavienojumus un spraudnus, ka art

drosibas ierices, vai tas ir nofiksétas un ir uzstaditas
pareizi un vai visas kustigas detalas kuras brivi.
Nelietojiet ierici, ja tas ir bojata vai ari ja drosibas ierices
ir bojatas. Nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.

f Pirms katras ekspluatacijas sakSanas reizes parbaudiet

A BRIDINAJUMS

Neparvadajiet kravas, kas parsniedz doto celtspéju.

Nelaujiet uz ierices parvietoties cilvékiem.
Stingri aizliegts stavét zem paceltas kravas.

Zem paceltas kravas atlauts stradat tikai tad, ja
domkrats ir atslogots un krava ir nofikséta.

Kravas nolaisanas atrumu uz parvietosanas ratiniem veiciet
kontroléti un [éni. Parak liels atrums rada drosibas risku un

var radit ierices bojajumus. Neveiciet strauju uzkrausanu!



Nodrosiniet transportéjamo kravu stavésanas laika pret
aizriposanu un apgasanos.

Visu kustibu laika vérojiet parvietosanas ratinus un

kravu, lai kludas gadijuma varétu atri reagét.

Zem slodzes parvietosanas ratini nekada gadijuma nedrikst
bt nepieskatiti un tie tikai isu bridi (PU rullis$i maks. 15 minGtes)
drikst palikt viena pozicija. Uzmanibu: rullisu deformacija rada
nevienmeérigi riti un augstu brauksanas uzsaksanas pretestibu.

Nodrosiniet, lai transportésanas procesa laika un péc
ta transportéjama krava ir pietiekosi nostiprinata.
Saciet kustibas tikai péc parliecinasanas, ka visi cilvéki
ir izgajusi no bistamas zonas, un krava ir drosi un
stabili novietota uz parvietosanas ratiniem.

Nodrosiniet, lai jas vienmér kontrolétu kustiba esoso sistému.

Parvietojiet sistemu ar maks. 2 km/h lielu atrumu, lai
nodrosinatu Isu apturésanas celu. Sistémai nav bremzu.

Neveiciet straujas virziena mainas.

Ja jums nepiecieSams parvarét kapumus, izmantojiet ar pietiekamu
bremzésanas spéku aprikotu vilksanas transportlidzekli.

Ja nepieciesams, nofikséjiet parvietosanas ratinus pie vilcéja.
Lietojot vilcéju, nodrosiniet, lai brauksanas uzsaksanas bridi
staréjamie parvietosanas ratini netiktu pavilkti zem vilcéja vai
arlizveidojiet cieSu savienojumu ar transportéjamo kravu.
Velkot tikai aiz vilcéja, nodrosiniet, lai vilcéja vaditajs un
cilvéks pie diseles vienmér varétu savstarpéji kontaktéties.

Piekabinasanai paredzéta disele ar vilksanas cilpu ir paredzétas
tikai vilkSanas kustibam. Ja nepiecieSams veikt kustibas
atpakalgaita, nepiecieSamibas gadijuma iegadajaties ipasu diseli.
Riciba arkartas gadijuma: Veiciet atbilstosi traumai

nepiecieSsamu pirmas palidzibas darbibas un péc

iespéjas atrak ladziet arsta palidzibu. Nodrosiniet, lai

cietusajam nerastos citas traumas un mieriniet vinu.

Glabasana un transportésana

Izmantojiet transportéSanai piemérotus
pacel3anas paligmehanismus.

Glabajiet ierici sausa vieta, kur ta ir aizsargata pret salu.

Lai ierici aizsargatu pret neatlautu lietosanu,
iesleédziet to piemérota vieta.

Apkope
Nodrosiniet, lai norades uzlimes batu laba stavokli.

Pirms katras ekspluatacijas sakSanas reizes parbaudiet
visus skravsavienojumus un spraudnus, ka art
drosibas ierices, vai tas ir nofiksétas un ir uzstaditas
pareizi un vai visas kustigas detalas kuras brivi.

lerices remontu lidziet veikt tikai kvalificétiem specialistiem
un tikai ar originalajam rezerves dalam.. Sadi tiek
nodrosinats, ka tiek saglabatas ierices drosibas funkcijas.

Apkopes un kopsanas trakumi var radit neparedzamus
nelaimes gadijumus un traumas.

Glabajiet ierici tiru un sausu, ka ari notiriet izpladuso

el|lu un smérvielas. Netiriet ierici un tas sastavdalas

ar skidinatajiem, uzliesmojosiem vai indigiem

skidrumiem. Tirisanai izmantojiet tikai tiru dranu.
NepiecieSamibas gadijuma, noradot ierices nosaukumu tipa
plaksnité, uznémuma HTS varat pieprasit ierices klaidskatu.

Utilizacija

Bojatas un/vai utilizéjamas ierices nododiet
paredzétajas parstrades vietas.

Garantija

Komercialas lietosanas gadijuma garantijas laiks ir 12

meénesi un tas sakas no ierices iegades briza.

Garantija neattiecas uz nepareizas lietosanas gadijumiem,
piem., ierices parslodzi, spéka pielietosanu, bojajumiem, kas ir
radusies aréjas ietekmes rezultata vai ko ir radijusi sveskermeni.
Garantija neattiecas ari uz gadijumiem, kad netiek ievérota
lietosanas instrukcija un normala nodiluma gadijumos.

Ce

ANSI

EK atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka izstradajums, ParvietoSanas ratini
HTS ECO-Skate®, uz kuru attiecas 31 deklaracija, atbilst sadu
EK direktivu spéka esosajam drosibas un veselibas prasibam:
2006/42/EK EK Direktiva par masinam

un tas izmainam. Lai noteikumiem atbilstosi istenotu

EK direktivas minétas drosibas un veselibas prasibas,
izmantoti $adi standarti un/vai tehniskas specifikacijas:

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN I1SO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Izpilddirektors
Tehniskas dokumentacijas glabasana:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € CE atbilstibas simbols

59



LT | Lietuviskai

Naudojimas pagal paskirtj

,ECO-Skate®” transportavimo vaziuoklés yra

tiktai skirtos transportuoti sunkius krovinius

ant lygaus, Svaraus ir tvirto pagrindo.

Atsizvelgiant j techninius duomenis ir saugos nuorodas.
Uztikrinkite, kad grindy danga pakankamai perduoty
keliamasias galias. Taip pat ir asfalto atveju uztikrinkite

maks. grindy apkrova / taskine apkrova.

Perkrova gali lemti zemés pazeidimus ir krovinio nuvirtima.
Krovinio pakélimui apatinéje krovinio puséje turi bati

pavirsius, kuris statiniu pozidriu tam yra tinkamas.

Sunkio centro padeétis turi bati apatinéje keliamo krovinio puséje.
Krovinys turi bati subalansuotas.

Neperkraukite jrenginiy. Uztikrinkite, kad

nebuty virsijamas maks. krovumas.

Sj irenginj leidziama naudoti tik kaip nurodyta pagal

paskirtj. Nesilaikant visuotinai galiojanciy taisykliy

bei Sios instrukcijos nuostaty, gamintojas negali

bati laikomas atsakingu uz pazeidimus.

Nedarykite jokiy jrenginio pakeitimy. Pakeitimai yra laikomi
paskirties neatitinkanciais, ir gali lemti suzalojimus ir pazeidimus.
|renginiy negalima naudoti Zmoniy, gyvany, judanciy (mobiliy)
sistemy ir prietaisy, pripildyty skyscio baky, maisto produkty

/ maisto perdirbimo masiny kélimui bei nuo sprogimo
apsaugotoje, lengvai uzsiliepsnojancioje ar korozinéje aplinkoje.
|renginiai negali tiesiogiai liestis su maisto produktais.

Maisto produkty/maisto perdirbimo jrenginiai kélimo /
transportavimo metu negali gaminti, ir po to turi bati iSvalyti.
Temperataros diapazonas -20 — +40 °C

Negalima apdoroti medziagy, kurios kelia

pavojy sveikatai (pvz., asbestas).

Saugos nuorodos

A PAVOJUS

Jrenginj naudokite tik po to, kai atidziai perskaitysite
ir suprasite eksploatacijos instrukcija. Susipazinkite su
jrenginio valdymo elementais ir teisingu jo naudojimu.

Laikykités visy instrukcijoje pateikiamy saugos
nuorody. Elkités atsakingai kity asmeny atzvilgiu.
Net ir teisingai naudojant ir laikantis visy saugos
nuostaty, dar gali kilti liekamyjy pavojy.

|renginj leidziama valdyti ir techniskai

priziuréti tik tiems asmenims, kurie su juo yra
susipazine ir yra informuoti apie pavojus.

> O

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nurodymus ateiciai.

Nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge ar sergate, arba
esate apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty.
Operatorius yra atsakingas uz nelaimingus

atsitikimus ar pavojus treciyjy saliy atzvilgiu.

Venkite nenormalios kino laikysenos. Pasiripinkite
stabilia stovésena ir visuomet islaikykite pusiausvyra.
Dirbdami su jrenginiu, visada pasirtpinkite pakankamu
apsvietimu arba geromis viesos salygomis. ISlaikykite
savo darbo aplinka Svarig ir tvarkinga.

Tam, kad eigos metu nebty neaiskumuy, pries
pradédami darba, nustatykite savo veiksmus.
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A |SPEJIMAS

Naudokite asmens apsaugos priemones.
Vilkékite tinkamus drabuzius. Nenesiokite
laisvy drabuziy ar papuosaly. Jei turite ilgus
plaukus, naudokite plauky tinklelj.

T

Nesiokite apsauginius akinius!

Muavékite apsaugines pirstines!

@ Avékite apsauginius batus su plieniniais galais!

Nesiokite apsauginj salma.

A PAVOJUS

Venkite bati pavojaus zonoje ir pasirtpinkite,

kad ir kitiems nekilty pavojus.

Neprileiskite aplink esan¢iy asmeny prie pavojaus
zonos. (bent 1,5 x didZiausias aukstis).

A |SPEJIMAS

Ispéjimas dél suspaudimy

Uztikrinkite, kad j suspaudimo pavojy neity
dalyviai, kai yra pervaziuojami siauri peréjimai.
Maziausias saugusis atstumas iki sienos — 0,5 m!
Saugokite kaino dalis nuo pakelty

kroviniy ir judanciy daliy.

Niekada po kroviniu nenukreipkite kino daliy,
tokiy kaip plastakos, pédos, rankos, galvair t. t.

Nuleidziant krovinius, gali bati suspaustos galtnés.

A |SPEJIMAS

Pries$ kiekviena paleidima patikrinkite visas sriegines
ir kistukines jungtis bei apsauginius jtaisus, ar tvirti ir
teisingai jstatyti, ir ar visos judancios dalys sklandziai juda.

Jrenginio naudoti negalima, jei jis yra pazeistas,
arba yra sugede saugos jtaisai. Pakeiskite
susidévéjusias ir pazeistas dalis.

A |SPEJIMAS

Netransportuokite kroviniy, kurie
virsija nurodyta krovuma.

A PAVOJUS

Neleiskite asmenims kartu vaziuoti ant jrenginio.
GrieZtai draudziama bati po pakeltu kroviniu.
Prie pakelto krovinio leidZiama dirbti tik tuo

atveju, jei Sis buvo jremtas, keltuvo apkrova
panaikinta, o krovinys apsaugotas.

Krovinio leidimo ant vaziuoklés grei¢ius batina naudoti
kontroliuojamai ir létai. Per dideli greiciai kelia pavojy saugai ir
gali lemti jrenginio pazeidimus. Venkite staigaus pakrovimo!
Apsaugokite transportuojama krovinj, jam stovint, nuo
nuriedéjimo ir apvirtimo.



Visy judesiy metu stebékite vaziuokle ir krovinj,

kad gedimo atveju galétume laiku reaguoti.

Esant apkrovai, vaziuoklés jokiu badu negali bati be priezitros,
ir tik trumpa laika (PU ritinéliai maks. 15 minuciy) likti toje
pacioje padétyje. Démesio: ritinéliy deformacijos pasekmés yra
nerami eiga ir didesni vaziavimo pradzios pasipriesinimai.
Uztikrinkite, kad transportavimo proceso metu ir po jo
transportuojamas krovinys baty pakankamai uzfiksuotas.

Judesius pradékite tik po to, kai busite uztikrine, kad visi
asmenys pasisalino i$ pavojaus zonos, ir krovinys saugiai

ir stabiliai stovi ant transportavimo vaziuoklés.

Uztikrinkite, kad visada kontroliuotuméte judancia sistema.

Sistema judinkite maks. 2 km/h, kad turétumete
trumpa stabdymo kelia. Sistema yra nestabdoma.

Nedarykite staigaus krypties keitimo.

Jei turétuméte jveikti jkalne, naudokite pakankama stabdymo
jéga aprapintg velkanciaja transporto priemone.
Esant reikalui, uzfiksuokite vaziuokle prie masinos.

Jei naudojate velkancigja masina, uztikrinkite, kad
vaziavimo pradzioje vairuojamoji transportavimo vaziuoklé
nebuty istraukta i$ po masinos, arba, tai darydami,
sukurkite tvirta rysj su transportuojamu kroviniu.

Jei turétuméte vilkti tik uz masinos, uztikrinkite,

kad velkanciosios masinos vairuotojas ir asmuo prie

grazulo visada vienas su kitu palaikyty rysj.

Grazulai kartu su vilkimo kilpa, skirta prikabinti, yra numatyti
tik traukiamiesiems judesiams. Jei darytuméte atgalinius
judesius, galimai turétuméte apsvarstyti specialyjj grazula.
Elgesys avariniu atveju: Imkités suzalojima atitinkanciy
batiny pirmosios pagalbos priemoniy ir kuo greiciau
issikvieskite kvalifikuota medicinine pagalba. Saugokite
nukentéjusjjj nuo daugiau suzalojimuy ir laikykite jj ramiai.

Laikymas ir transportavimas

Transportavimui naudokite tinkamus kélimo jtaisus.
|rengin;j laikykite sausoje ir nuo neigiamos
temperaturos apsaugotoje vietoje.

Uzrakinkite jrenginj tinkamoje vietoje, kad
apsaugotumeéte jj nuo neleistino naudojimo.

Techniné priezilra

Priziarékite, kad nurodomieji zenklai islikty geros baklés.
Pries kiekvienga paleidima patikrinkite visas sriegines ir
kistukines jungtis bei apsauginius jtaisus, ar tvirti ir teisingai
jstatyti, ir ar visos judancios dalys sklandZiai juda.

Leiskite savo jrenginj remontuoti tik kvalifikuotiems

specialistams ir tik su originaliomis atsarginémis dalimis..

Taip yra uztikrinama, kad bus i$saugota jrenginio sauga.
Techninés priezitros trakumai gali lemti nenuspéjamus
nelaimingus atsitikimus ir suZalojimus.

|renginj laikykite Svary ir sausg bei be issiliejusios alyvos ir
tepalo. Masinos ir jos komponenty nevalykite tirpikliu, degiais
ar nuodingais skysciais. Valymui naudokite tik drégna sluoste.

Esant reikalui, nurodzius masinos pavadinimg, esantj parametry

lenteléje, i$ HTS galima uzsisakyti erdvinj jrenginio brézinj.

Salinimas

Sugadintus ir (arba) Salinamus jrenginius batina atiduoti
j tam numatytas pakartotinio perdirbimo vietas.

Garantija

Garantinis laikotarpis yra 12 ménesiy, naudojant komerciskai,
ir prasideda nuo jrenginio pirkimo momento.

Garantija netaikoma netinkamo naudojimo atvejais, pvz., jrenginio
perkrovos, jégos naudojimo, pazeidimy dél iSorinio poveikio

ar dél svetimkuniy. Eksploatacijos instrukcijos nesilaikymo ir
jprastinio dévéjimosi atvejais garantija taipogi netaikoma.

EB atitikties deklaracija q3
ANSI

Mes vienasaliskos atsakomybés pagrindu deklaruojame,
kad gaminys, Transportavimo vaziuoklé HTS ECO-Skate®,
kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka EB direktyvy,

2006/42/EB EB Masiny direktyvos,

jskaitant pakeitimus, specialiuosius saugos ir sveikatos
reikalavimus. Siekiant tinkamai jgyvendinti EB direktyvose
nurodytus saugos ir sveikatos reikalavimus, buvo taikomi
Sie standartai ir (arba) techniné (-és) specifikacija (-os):

EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN I1SO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utad by

Michael Koch / Generalinis direktorius
Techninius dokumentus saugo:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

C € CE atitikties Zenklas
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ET | Eesti

Otstarbekohane kasutamine

ECO-Skate® transpordialused on ette ndahtud

Uksnes suurte koormate transportimiseks tasasel,

puhtal ja kandevdimelisel aluspinnal.

Jargida tuleb tehnilisi andmeid ja ohutusjuhiseid.

Veenduge, et porandakate on piisava kandevéimega. Tehke ka
asfaldi puhul maksimaalne kandevéime/punktkoormus kindlaks

Ulekoormus véib péhjustada pinnasekahjustusi
ja koorma imberminekut.

Koorma kinnitamiseks peab koorma alumisel kiiljel

olema pind, mis sobib staatiliselt kinnitamiseks.
Raskuspunkt peab asuma tdstetava koorma alumises pooles.
Koorem peab olema tasakaalus.

Arge asetage transpordialusele liiga suurt koormust.
Veenduge, et maksimaalne kandevdime ei oleks Uletatud.
Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel. Uldistes
eeskirjades ja selles juhendis kirjeldatud nduete

eiramise korral tootja kahju eest ei vastuta.

Arge modifitseerige seadet. Modifitseerimine

on mitteotstarbekohane kasutamine ning voib
poéhjustada vigastusi ja kahjustusi.

Seadmeid ei tohi kasutada inimeste, loomade, liikuvate
(liigutatavate) siisteemide ja seadmete, tdidetud
vedelikuanumate, toiduainetoostuse masinate tdstmiseks,
samuti ei tohi seadmeid kasutada plahvatusohtlikus,
kergestisuttivas ega korrosiivses keskkonnas.

Transpordialused ei tohi vahetult toiduainetega kokku
puutuda. Tdstmise/transportimise kdigus ei tohi toiduaineid
tootlevad seadmed toota ja need tuleb hiljem puhastada.

Temperatuurivahemik -20 - +40 °C
Kaidelda ei tohi tervisele kahjulikke materjale (nt asbest).

Ohutusjuhised

Kasutage seadet alles pdrast seda, kui olete
kasutusjuhendi tahelepanelikult labi lugenud
ja sellest aru saanud. Tehke endale selgeks
juhtelemendid ja seadme 6ige kasutamine.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Tegutsege teiste isikute suhtes vastutustundlikult.

Ka 6ige kasutamise ja kbigi ohutuseeskirjade
jargimise korra voib esineda jadkriske.

Seadet tohivad kasutada ja hooldada tiksnes isikud,
kes on sellega tuttavad ja kes on teadlikud ohtudest.

2 Jargige koiki kasutusjuhendis olevaid ohutuseeskirju.

Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi haige
voi uimastite, alkoholi véi ravimite méju all.

Kasutaja vastutab koigi kolmandate isikutega juhtuvate
dnnetuste ja neile tekkivate ohtude eest.

Viltige ebaloomulikku kehaasendit. Seiske
stabiilselt ja sailitage alati tasakaal.

Seadmega to6tamise ajal peab olema kogu aeg piisav valgustus
voi head valgustingimused. Hoidke t60piirkond puhas ja korras.

Et transportimise kdigus ei oleks midagi selgusetu,
mbelge oma tegutsemine enne t66 alustamist ldbi.
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A HOIATUS

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke sobivat
riietust. Arge kandke avaraid riideid ega ehteid.
Katke pikad juuksed juuksevérguga.

Kandke kaitseprille!

Kandke kaitsekindaid!

@ Kandke terasest ninaga turvajalatseid!

Kandke kaitsekiivrit.

=

Viltige ohupiirkonnas viibimist ja jalgige,
et ka teised inimesed ei satuks ohtu.

Hoidke ldheduses viibivad inimesed ohupiirkonnast
eemal. (min 1,5 x suurim kérgus).

A HOIATUS

Muljumisoht
Véltige kitsastes kohtades transportimisel nii

iseenda kui ka korvaliste isikute muljumisohtu.
Minimaalne ohutu kaugus seinast on 0,5 m!

Hoidke téstetud koormast ja liikuvatest osadest eemale.
Arge kunagi asetage koorma alla kisi, jalgu, pead jne.
Koormuse langetamisel voivad jasemed muljuda saada.

A HOIATUS

Kontrollige enne iga kasutuselevottu koigi kruvi- ja
A pistikiihenduste ning kaitseseadiste tugevust ja
paigaldust ning seda, kas liikuvad osad liiguvad vabalt.

Seadet ei tohi kasutada, kui see on kahjustunud véi
vigane. Vahetage kulunud ja kahjustunud osad valja.

A HOIATUS

Arge transportige koormaid, mille raskus
Uletab lubatud kandevdimet.

Arge lubage inimestel transpordialusel kaasa soita.
Tostetud koorma all viibimine on keelatud.
Tostetud koorma kallal tohib t6id teha ainult

siis, kui koorem on toestatud, tdstuk koormuse
alt vabastatud ja koorem kindlustatud.

Koorma allalaskmine alusele peab toimuma kontrollitult
ja aeglaselt. Liigne kiirus on ohtlik ja voib seadet
kahjustada. Viltige &kilist pealelaadimist!



Veenduge, et transporditav koorem paigal olles eemale ei veereks
ja imber ei laheks.

Jalgige transpordialust ja koormat kogu liikumise ajal,
et saaksite torke korral digeaegselt reageerida.

Koorma all olevat alust ei ole lubatud mitte mingil juhul
jarelevalveta jatta, samuti tohib tostuk jadda samasse asendisse
vaid lihikeseks ajaks (polturetaanrullikutega aluse puhul max 15
minutit). Tahelepanu: rullikute deformeerumine pohjustab aluse
ebaihtlat veeremist ja suuremat takistust lilkkumise alustamisel.

Veenduge, et transportimise ajal ja parast seda
oleks koorem piisavalt kinnitatud.

Alustage liigutamist alles siis, kui olete veendunud, et keegi ei ole

ohustatud ning koorem on turvaliselt ja stabiilselt transpordialusel.

Veenduge, et teil on pidev kontroll liigutatava stisteemi (le.

Liigutage stisteemi maksimaalselt 2 km/h, et
peatumisteekond oleks lihike. Stisteemil ei ole pidureid.

Arge muutke liigutamissuunda ikiliselt.

Kui teil on vaja uletada kérgemaid kohti,
kasutage piisava pidurdusjouga vedukit.

Kinnitage transpordialus vajaduse korral masina kiilge.

Veduki kasutamisel veenduge, et séidu alustamisel ei
tdmmataks juhitavat transpordialust masina alla véi looge
seejuures kindel Uhendus transporditava koormaga.

Kui peaksite vedama tiksnes masinaga, siis
veenduge, et veduki juht ja tiisli juures olev isik
saaksid alati vajadusel omavahel suhelda.

Tiisel koos kinnitamiseks vajaliku tombamisaasaga on ette
nahtud Gksnes tdombamiseks. Kui teil peaks olema vaja tagurpidi
liigutamist, peaksite kaaluma vajaduse korral eritiisli kasutamist.

Tegutsemine hadaolukorras: Vétke tarvitusele vigastusele
vastavad esmaabimeetmed ja kutsuge esimesel
voimalusel kvalifitseeritud arstiabi. Hoidke kannatanut
edasiste vigastuste eest ja pange ta rahulikku kohta.

Hoiustamine ja transport

Kasutage transportimiseks sobivaid tdstevahendeid.
Hoidke seadet kuivas ja kiilma eest kaitstuna.

Pange seade sobivasse kohta luku taha, et
korvalised isikud ei saaks seda kasutada.

Hooldus

Jalgige, et teabesildid oleksid heas seisukorras.

Kontrollige enne iga kasutuselevottu kigi kruvi- ja
pistikihenduste ning kaitseseadiste tugevust ja paigaldust
ning seda, kas lilkkuvad osad liiguvad vabalt.

Laske seadet parandada tksnes kvalifitseeritud
spetsialistidel ja kasutage ainult originaalvaruosi..
Sellega tagatakse seadme ohutus.

Puudulik hooldus vé6ib kaasa tuua ettendgematud
Onnetused ja vigastused.

Hoidke seadet puhta ja kuivana ning puhastage lekkivast
Olist ja maardest. Arge puhastage masinat ja selle
komponente lahustite, stttivate voi mirgiste vedelikega.
Kasutage puhastamiseks tiksnes niisket lappi.

Vajadusel saab HTS-ilt tellida seadme plahvatusjoonise
koos andmeplaadil oleva masinatéhisega.

Korvaldamine

Kahjustunud ja/voi kasutusest korvaldatavad seadmed
tuleb viia selleks ette ndhtud jaatmekaitluspunkti.

Garantii

Garantii pikkus on 12 kuud t66stusliku kasutamise
korral ning garantii algab toote ostu kuupaevast.

Garantii ei kehti, kui seadet kasutatakse mitteotstarbekohaselt,
nditeks koormatakse seade Ule, kasutatakse selle kallal

joudu, kahjustatakse seadet omavolilise modifitseerimise

voi voorkehade tottu. Kasutusjuhendi eiramine ja

normaalne kulumine ei kuulu samuti garantii alla.

Ce

ANSI

EU vastavusdeklaratsioon

Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode, Transpordialus
HTS ECO-Skate® mille kohta deklaratsioon on
valja antud, on kooskélas EU direktiivide

2006/42/EU EU masinadirektiiv

ohutus- ja tervisekaitsenduete ja nende muudatustega.
EU direktiivides nimetatud ohutus- ja tervisekaitsenduete
asjakohaseks rakendamiseks on [ahtutud alljargnevatest
normidest ja/voi tehnilis(t)est spetsifikatsiooni(de)st:

EN 349:1993+A1:2008
EN SO 12100:2010
ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015
ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utd iy

Michael Koch / Tegevjuht
Tehnilise dokumentatsiooni sdilitamine:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany

c E CE-vastavusmargis
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RU | Pycckui

icnonb3oBaHMe No Ha3HauYeHuto

TpaHcnopTupoBoyHble Tenexkn ECO-Skate® npegHasHayeHbl
UCKJTIOUUTENBHO ANA TPAHCMOPTUPOBKM TAXKENbIX FPY30B
Ha POBHbIX, YNCTbIX U MPOYHbIX MOBEPXHOCTAX.

YunTblBalTe TEXHUYECKIE XapaKTEPUCTUKM 1
cobnofanTe ykasaHus no TexHuke 6e3onacHoCcTu.

Y6eanTech, 4To NMOKPbITHE, MO KOTOPOMY OyAeT nepemMellaTbca
TenexKa, CnocobHoO BblepaTb Harpysku. [laxe ecnu
NoKpbITMe ABNAETCA acPpanbTOBbIM, Y3HaNTe MaKC. 3Ha4eHnA
[0NYCTUMOW Harpy3Kun Ha NOBEPXHOCTb / TOYEYHO Harpy3Ku.

YpesmepHas Harpyska MoXeT NprBecTm K
NOBPEXAEHUIO MOJA 1 NEPEBOPAUNBAHIIO FPYy3a.

[na npuema rpysa Ha ero HU>KHe CTOpoHe
[lOMKHa OblTb MOBEPXHOCTb, MPUroAHanA AnA
BO3JeNCTBUA CTaTUYECKOW Harpy3Ku.

LleHTp TAKeCTn NogHNMaeMoro rpy3a AomKeH
pacrnonaratbCs B €ro HUXKHelN NonoBuHe.

lpy3 fomkeH 6biTb cbanaHCMpPOBaH.

He neperpy:xaite ycTpoinctso. Yoenmrech,
YTO MaKC. Harpy3Ka He npeBbllLeHa.

HacToAwee ycTponcTBO NpefHa3HayeHo TONbKO AnA
NCNOJb30BaHUA NO Ha3HAYEHMNIO COMMACHO OMUCAHNIO.

Mpw HecobnoAeHUN yKa3aHW (KaK 06X [eACTBYOLLMX
npeanucaHun, Tak 1 NONOXKeHWI HaCTOALLEero PYKOBOACTBA)
Npov3BoANTENIb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a YObITKN.

He BHOCUTE MO,D,VId)I/IKaLI,I/IVI B KOHCTPYKUMIO yCTpOMCTBa. BHeceHune

MO,U,VI(‘)I/IKaLlI/IVI pacCMaTprBalOTCA KaK NMCNosb3OBaHMe He No
Ha3HaYeHUI0 N MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM 1 Y6bITKaM.

YCTpocTBO 3anpeLleHo UCMosib30BaTb AJA MOAHATISA

NOAEN, XUBOTHBIX, ABUXKYLLMXCA (MOABUKHbBIX) MEXaHN3MOB

W YCTAHOBOK, HAaMOJTHEHHBIX XKUAKOCTbO 6aKoB, MaLUWH s
nepepaboTKn NPOJOBOIbCTBEHHbIX TOBAPOB M NPOAYKTOB
NMTaHWA. 3anpeLLeHo NCnosb3oBaTb YCTPONCTBO BO
B3PbIBOOMACHOW, MOXapOoOonacHON U KOPPO3MOHHON Cpefe.

He gonyckaiiTe HenocpeACTBEHHOIO KOHTaKTa YCTPONCTBa
C NMLWeBbIMU NpoAyKTamu. Bo Bpems nogbema /
TPaHCNOPTMPOBKN YCTAaHOBKM MO NPOV3BOACTBY MULLEBbIX
NPOAYKTOB / NPOAYKTOB MUTaHNA He JOMKHbI paboTaTb,

a no 3aBepLUeHN PabOT JOMXKHbI ObITb OUMLLEHDI.

NHTepBan Temnepatyp. -20 - +40 °C

3anpelyaeTcsa o6pabaTbiBaTb MaTEPUAbl, KOTOPbIE
MOTYT HaHeCTV Bpef 340POBblo (Hanp., acbecT).

YKa3aHus no TexHunke 6e3onacHoCTr

A ONACHOCTb

Mpuctynante K NCNONb30BaHUIO YCTPOWCTBA TONbKO
nocsie BHMaTEIbHOIO MPOYTEHUA PYKOBOACTBA
no sKkcnnyataummn. O3HakoMbTeCh C SeMeHTamu

yNpaBeHua 1 Hagnexallen npoueaypoi sKkcnayaTayum.

CoxpaHuTe BCe MHCTPYKLUW 1 YKa3aHUs No
TeXHUKe 6e30MacHoOCTU Ha byayulee.

Cobntopalite Bce YKa3aHUA No TeXHUKe 6e30nacHOCTH,
nprneepeHHble B 3TOM PyKOBOACTBE. OTBETCTBEHHO
noaxogute K obecrneyeHunto 6e3onacHoCcTn apyrux nud.

[ax<e npu npaBUIbHOM UCMOJIb30BAHNN 1
cobnoaeHnn Bcex yKasaHvuh no TexHUKe 6e30nacHoOCT
MOTYT CyLeCTBOBaTb OCTAaTOYHbIE PUCKN.

K akcnnyatauum n o6cny»K1uBaHuio yCTponicTa
[OMYCKATCA TONbKO NNLLA, O3HAKOMIIEHHbIE

C NpaBWIaMy 3KCIJTyaTaummy 1 yKazaHUsMU

Mo TEXHUKe 6e30MacHOCTU.

He ncnonb3ynTte ycTpoNCTBO, HAXOAACH B COCTOAHMM YCTaNoCTu,
BO BpeMs 60s1e3HU, a TaK>Ke B COCTOAHNM alkorofbHOT O,
HapKOTUYECKOro UMM MefjMKaMeHTO3HOTO OMNbAHEHWA.

OTBeTCTBEHHOCTb 3a HeCYaCTHble CJlyYaun Uim 3a

co3flaHne YCII0BUI, yTpOXKatoLWmnX TPeTbMM nLam, HeceT
3KCMNyaTpyloLwasa KOMNaHWA/3KCMyaTupyoLyee nuo.
MN3b6eranTe HeecTeCTBEHHbIX NONOXKeHMI Tena. Onepatop
OOMKeH yBEPEHHO CTOATb Ha HOTax U COXPaHATb paBHOBeCHe.
Bo BpemsA paboTbl C yCTPONCTBOM BCera obecneyvBaiiTe
[OCTaTOYHOE eCcTeCTBEHHOE U NCKYCCTBEHHOE OCBelleHMe.
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[JepxuTe pabouyto 061acTb B UNCTOTE 1 MOPALKE.

Bo nsbexaHne HescHOCTEN BO Bpems paboyero npouecca
nepepn Hauanom paboTbl YETKO ONULLINTE MNOPAJOK AENCTBUN.

A NPEAYNPEXAEHUE

MprmeHAnTe cpeacTBa MHAMBUAYANTbHOW 3aLUNTbI.
HapeBanTe cooTBeTCTBYIOWYIO OAexay. He HageBanTe
CBOOOJHYI0 ofeXay 1 yKpalweHus. Ecnny Bac
ONVHHbIE BONIOChI, HAAEHbTE CETKY ANA BONOC.

HapeBanTe 3alinTHble oYKu!

HapgeBaTtb 3awnTHble nepyaTtkm!

HapeBaiiTe 3awwnTHY0 06yBb CO CTanbHbIM HOCKOM!

Bcerga ncnonb3yiTe 3alMUTHBIN LWAEM.

©RS®

A ONACHOCTb

M3b6eraite HaxoXaeHnA B ONacHom 061acT n He
JonycKaliTe Apyrux UL B ONacHyto obnactb.

Haxopswmeca nobnn3ocTv NnLa LOMXKHbI
[eprKaTbCA Ha PACcCTOAHUN OT OMACHOM 06acTn
(MUH. 1,5 X MaKC/MarbHas BbICOTA).

>

A NPEAYNPEXAEHUE

MpegynpexaeHue o 3aweMneHnn

Y6enutech B OTCYTCTBMM PUCKa Hae3ja Ha
nofen npu npoesfe no y3KUm npoxogam.
MurHUManbHoe 6e30mnacHoe paccTosiHue
OT CTeHbl paBHO 0,5 m!

Cnepute 3a TeM, YTOObI YaCTK BalLEro Tena
HaxoauIMCb Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMM
OT rpy3a u ABXKYLLUXCA JeTanei.

Hwv B Koem cniyyae He fonycKaiiTe nonagaHua pyk, Hor,
ronoBbl 1 APYryX YacTei Tenla B 0611acTb NOJ rpy30Mm.

Mpwv onyckaHnm rpy3a BO3MOXHO
3allemrieHVe YacTeln Tena.

A NPEAYNPEXAEHUE

Mepep kaxabIM BBOAOM B SKCMUTyaTaLuio NpoBepanTe
HaleXKHOCTb M NPaBUbHOCTb BCEX BUHTOBbIX U
LUTEKEPHbIX coeauHeHNIA. TakxKe NpoBepsAiTe cBO6oAHOE
nepemeLleHre BCcex ABUXKYLLMXCA AeTanen.

3anpeLleHo NCnonb3oBaTh YCTPOWCTBO B

Crlyyae ero NoOBPEXAEHUA U NMOBPEXAEHNA
3alWWTHBIX NprcnocobneHnii. NpoBoanTe 3ameHy
W3HOLLEHHBIX 1 NMOBPEXAEHHbIX feTanein.

A NPEAYNPEXAEHUE

He nepeBo3nTe rpysbl, MacCa KOTOPbIX MpeBbllaeT
Aonyctmmoe 3HayeHune rpysonogbeMHOCTI.

A CHOCTb

Mo O6LI.|,EMy npasuny 3anpeweHo HaxoaAnTbCA
nog nogHMMaemMbIM rpy3oMm.

BbinonHeHme paboT C rpy30M pa3peLLEHO TOMbKO
rocsie Toro, Kak NoAbEMHIK OGy1eT Pa3rpyKeH, a rpys
6yneT yCTaHOBNEH U 3aKPENJIEH Ha MOBEPXHOCTN.

@ He nepeBo3uTe Ha yCcTponCTBe ntogen.

OI'IYCKaTb rpy3 Ha TeNnexkKy HeobxofnMo nog KOHTpONeEM



1 nocteneHHo. CIMLLKOM BblCOKas CKOPOCTb CO3fiaeT PUCK
ans 6e30MacHOCTM U MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAeHo
yCTponcTBa. He fonyckanTe ygapHbIxX Harpy3ok!

B cocToaHnn nokosA 3awmtmTe I'IEDEBO3I/IMbIM rpy3 OT CKaTbIBaHNA
nnepeBopavyMBaHuA.

CnepunTe 3a BCEMU NEPEMELLEHUAMY TENEXKKMN U TPY3a,
yTOObI CBOEBPEMEHHO CpearnpoBaTb B CJlyyae OLnOKY.

B Harpy»keHHOM COCTOAHMY TENEXKa HM B KOEM CJlyyae He JOMKHa
oCTaBaTbcA 63 MPMUCMOTPa U MOXKET HaXOAUTbLCA B OL4HOM U

TOM K€ MOJNOXKEHNV TOSIbKO B TEYEHME HENMPOJOIKUTENBHOIO
BpemeHu (NonnypeTaHOBbIe POAINKN — MaKC. 15 MUHYT).
BHumaHwme: gepopmmnpoBaHHbIe PONNKN UMEKOT HEPOBHbIN

XO[ Y BbI3bIBalOT CONPOTMBAEHNE NPU TPOraHUN C MecTa.

Y6epnuTtech B TOM, YTO BO BPEMA 1 MOC/IE TPAHCMOPTUPOBKM
nepemeLLaeMblii rpy3 HafleXHO 3aKpernieH.

HauvHaiTe ABUXeHMe TONbKO NOCSIe TOro, Kak ybeamTecs,
YTO B OMACHOI 30HE HeT NlofeN, a rpy3 HaAeXHO 1 YCTONUYNBO
3adUKCMPOBAH Ha TPAHCMOPTUPOBOYHOW TENEXKKE.

Bbl OOJIKHbI MOCTOAHHO KOHTPOMNPOBATb ABVXYLLYIOCA CUCTEMY.

Ona COXPaHeHNA KOPOTKOro TOPMO3HOIo NyTn
CKOPOCTb ABWKEHMA He JOKHa NMpeBbIwaTh 2
KM/4. Cuctema He ocHalleHa TOpMO3aMu.

He HYXHO pe3KO MeHATb HanpaBieHne OBNXKEeHUA.

[na nBmxeHuna BBeEpX no HAKJTOHHOW NJI0OCKOCTU BOCI'IOJ'Ib3yVITer
TAra4yoM C JOCTaTOYHOM CUNION TOPMOXKEeHUA.

Mpy HeOBXOAMMOCTI 3aKpenUTe TENEXKY Ha MaLLVHe.

Ecnu Bbl UCNonb3yeTe KOMECHbI TAray, Bbl O/KHbI CIEAUTD 3
Tem, uTo6bl NPY NoAbe3ae yNpaBnseMas TPaHCMOPTMPOBOYHas
TenexkKa He Bblexana 13-nof MallviHbl, 60 yCTaHOBUTb
NPOYHOE COeANHEHUE C TPAHCMOPTMPYEMbIM FPY30M.

Ecnu Bam HY>KHO NPOCTO NOATAHYTb TENIEXKKY K MaLUUHE,
cnepuTe 3a TeM, 4ToObl BOAWTENb KONECHOro TAraya n
PabOTHWK Ha AblLLNe He TePANN KOHTAKT MeXXay CO60.

[blwno v cuenHas neTns npegHa3HauyeHbl TONIbKO
ana nogtsarneaHus. Ecnm Bam Heob6xoanmo
nepemMecTUTbCA Ha3ag, Bbl MOXKeTe BOCMOJIb30BATHCSA
COOTBETCTBYIOLUM CrieLanbHbIM AblLLIOM.

MopsAoK AeNCTBUI NPU HECUYACTHBIX cilyyasx: OKaxute
nepByto MOMOLLb, COOTBETCTBYIOLLYIO MOSTyYeHHOW TPaBMe,
1 KaK MOXHO GblCTpee o6paTnTech 3a KBannduumpoBaHHO
Bpaue6Ho nomoLyblo. MpefoTBpaTnTe PUCK AaNbHENLWEero
TPaBMUPOBaHA MOCTPAAABLIEro U 06ecreybTe eMy NMOKOW.

XpaHeHune v TPaHCNOoPTUPOBKA

Ona TPaHCNOPTUPOBKN I/ICI'IOHbS)/IZTe cooTBeTCTBYOLWME
nogbeMHble I'IpVICI'IOCO6J'IEHVIF|.

XpaHuTe yCTPONCTBO B CYXOM, 3aLMLIEHHOM OT XOJIOAa MecTe.

y6epV|Te N 3anpute MmalmnHy B noagxogAllee no- meleHne,
YTOObI N36€XKaTb HEeXeNaTeNbHOTO ee NoJib30BaHUS.

O6cnyxurBaHne

MofaepxmBaiite ykasaTtenbHble TabanuKm
B HaJ/1eXalleM COCTOSHUN.

Mepen KaxblM BBOLOM B dKCMyaTaLuio NpoBepsAnTe
HafeXXHOCTb U NPABUIbHOCTb BCEX BUHTOBBIX 1
LITEeKepPHbIX coefiMHeHWI. TakxKe NpoBepAiTe cBo6oAHOE
nepemeLleHmne BCeX ABVXKYLLMXCA feTanen.

JonyckaiiTe K pEMOHTY YCTPOICTBA TOMbKO KBaNnGULMpPOBaHHbIX
CMEeuVanncToB 1 NCMOJb3YNTE OPUTMHASbHbIE 3aMYacTy..
370 06ecneunt 6e30MacHOCTb YCTPOMNCTBA.

HeHapnexawnn yxoaun O6CJ'Iy)KVIBaHMe MOryT NpnBecTn K
HenpeackasyembiM paHeHAM N HECYACTHbIM ClyYaAM.

ConepmaTb I'Ipl/l60p B YUNCTOTE N B CyXOM BMAE, a TaKXKe
aegnTb, YTOObI HE BbICTynana Macio 1 CMa3kKa. He
VICI'IOJ'Ib3yVITe ONA OYNCTKN MalUHbI 1 €€ KOMMOHEHTOB
pacTBOpUTENN, ierkoBocCniameHawLwmeca nnn AaoBunTble
XKNAKOCTW. BoinonHanTe OYNCTKY TOJIbKO BNTa>KHOW TKaHbIO.

Mpwn HeobxogmmocTn y dupmbl HTS MoXKHO 3anpocnTb
COOPOYUHDIN YepTeX YyCTPONCTBA, COOOLLVB ero
HavMeHOoBaHVe, yKasaHHoe Ha GrpMeHHO Tabnunuke.

RU | Pycckun

Ytunusauusa

MoBpexaeHHble n/nny nognexalyme yTuamsaumm
yCTpolicTBa HEOOXOAMMO CAaBaTh B NPefyCMOTPEHHble
[NA 3TOro NYHKTbI MpYemMa BTOPCbIPbA.

[apaHTUA

[apaHTWIAHBIN CPOK B C/lyYae KOMMepPYEeCKoro
MCnonb3oBaHWA cocTaBnaeT 12 mecaues u
HauMHaeTCsA C MOMeHTa MOKYMKM YCTPONCTBa.

[apaHTUA He PacnpPOCTPaHAETCA HAa NPUMEHEHWE YCTPONCTBA He
MO Ha3HaYeHWIo, HANPUMEP, Ha Ero NMOBPEXAEHUA B pe3y/bTaTe
neperpysku, NpYMeHeHVs CUIbl, BHELLHWX BO3AENCTBUI,
nonagaHuna NOCTOPOHHKX YacTuL, Unn NnpeameToB. lapaHTua

He NPefoCTaBNAeTCA Npy HECOBMIOAEHNN PYKOBOACTBA

Mo 3KCnyaTaLun 1 B Cllyyasx eCTECTBEHHOIO U3HOCA.

OEKNTAPALIMA O COOTBETCTBUU C€
CTAHOAPTAM EC ANst

Mbl nog co6CcTBEHHYO OTBETCTBEHHOCTb 3aAB/AEM, YTO
TpaHcnopTupoBoyHas Tenexxka HTS ECO-Skate®, k
KOTOPOMY OTHOCUTCA HacTosLiee 3aAB/ieHNe, OTBeYaeT
npuMeHMbIM TpeboBaHUAM aupekTuB EC KacaTenbHO
TeXHVKM 6e30MacHOCTM 1 OXPaHbl 340POBbA

2006/42/EC iupekTnsa EC o mawumHHOM 060pyaoBaHUN
B uenax cobnopeHna Tpe6oBaHMin 6€30MacHOCTY 1 OXPaHbl
TPYAa, YNOMAHYTbIX B AaHHbIX [IMpeKTBax, Mbl CriefoBany
cnefylowWmm cTaHaapTam 1/ Um TeXHUYeCKnM TpeboBaHMAM.
EN 349:1993+A1:2008

ENISO 12100:2010

ENISO 13857:2008

DIN EN ISO 9001:2015

ANSI - ASME B30.1-2015

Fellbach, 2021-07-06

[utaddy

Michael Koch / TfeHepanbHbIll grpekTop
BepeHve TEXHNYECKON AOKYMEHTALNN:

HTS GmbH
Ringstr. 28, 70736 Fellbach, Germany
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